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Informazioni su questa guida
Il contenuto del presente documento viene divulgato solo a scopo informativo ed è soggetto 
a modifiche senza preavviso. Abbiamo fatto il possibile per garantire che il presente manuale 
sia preciso e completo. Tuttavia, non ci assumiamo alcuna responsabilità per eventuali errori 
e omissioni che potrebbero essere stati commessi e fatti.
Il produttore si riserva il diritto di modificare le specifiche tecniche senza preavviso.

Introduzione 
Vi ringraziamo per aver acquistato STREET GUARDIAN GPS+, la videocamera FULL HD 
da auto. 
STREET GUARDIAN GPS+ è robusta e compatta, è dotata di un design moderno, ma 
soprattutto è in grado di registrare ogni singolo istante del percorso, per essere un testimone 
affidabile in caso d'imprevisti.
Il prodotto è stato progettato in modo da non ostruire la visuale durante la guida, conservare 
l'aspetto originale del veicolo e garantire prove concrete in caso di incidenti stradali.
Se paragonato alle altre videocamere da auto, STREET GUARDIAN GPS+ si evidenzia per 
il design esclusivo e l'aspetto elegante, che ne consente una perfetta integrazione all'interno 
del veicolo. Un dispositivo di classe superiore, elaborato in base alle esigenze di chi guida!
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Principali funzioni
•	 Videocamera FULL HD da auto 
•	 Ultra grandangolo 160°
•	 Risoluzione video Super HD 1080P
•	 Video HDR (High Dynamic Range) 
•	 Display LCD ad alta risoluzione 2.7”
•	 Accelerometro
•	 Motion Detection
•	 Salvataggio file SOS in caso di emergenza 
•	 Salvataggio dati audio
•	 Uscita HDMI, ecc.    

Avvertenze
•	 Il manuale d'uso contiene dettagli su utilizzo, funzionamento, specifiche tecniche e precauzioni. 

Si consiglia di leggere attentamente l'intero manuale prima di utilizzare il prodotto e conservare 
il manuale anche in seguito. Ci auguriamo che i nostri prodotti siano di vostra soddisfazione e 
possano esservi utili per molto tempo!

•	 Non utilizzate la videocamera in ambienti umidi. STREET GUARDIAN GPS+ non è imper-
meabile, per cui deve essere tenuta lontano dall'acqua e non deve essere esposta alla pioggia.  

•	 Non provare ad aprire l'involucro né tentare riparazioni in proprio, questo farà decadere auto-
maticamente la garanzia. In caso di problemi ai componenti della videocamera, rivolgersi ad un 
centro assistenza per la riparazione 

•	 Per la pulizia non utilizzare sostanze chimiche, solventi o detergenti , ma unicamente un panno 
morbido inumidito.

•	 Per evitare effetti negativi sul video, non utilizzare STREET GUARDIAN GPS+ in presenza di 
polvere o nebbia eccessive 

•	 Alla fine del suo ciclo di vita non smaltire la videocamera in modo casuale e non gettarla nel 
fuoco: potrebbe esplodere.      

•	 Per mantenere la qualità del video, pulire accuratamente la superficie della lente, utilizzando 
un panno morbido inumidito. 

•	 I risultati del posizionamento del GPS sono indicati solo a titolo di riferimento e non riguardano 
la condizione di guida effettiva. La funzione non può garantire la precisione della posizione.

•	 La precisione della posizione GPS potrebbe differire a seconda delle condizioni atmosferiche e 
della posizione in presenza di edifici alti, gallerie, metropolitane o boschi. I segnali del satellite 
GPS non possono attraversare materiali solidi (ad eccezione del vetro).

•	 I finestrini atermici possono influire sull’efficienza di ricezione satellitare GPS.
•	 In base alle leggi locali e alle osservazioni sulla sicurezza dei veicoli, non operare con il dispositivo 

durante la guida
•	 La presente telecamera è destinata ad un uso non commerciale, nei limiti autorizzati dalla 

legislazione applicabile.
•	 La società NON è responsabile per la perdita di dati/contenuto durante il funzionamento del 

dispositivo.
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Contenuto della confezione 
•	 Videocamera da auto Street Guardian GPS+
•	 Supporto a ventosa con GPS
•	 Cavo con presa accendisigari 12V
•	 Cavo per collegamento al PC

Note sull’installazione
•	 Per ottenere la migliore visione ad ampio raggio, installare il dispositivo vicino allo specchietto 

retrovisore interno. NON installare la telecamera in una posizione tale da ostruire la visione 
durante la guida.

•	 Accertarsi che l’obiettivo sia posto entro il campo di pulizia delle spazzole del tergicristallo per 
garantire una chiara visione anche quando piove.

•	 Non toccare l’obiettivo con le dita per evitare di sporcare la lente e creare così video o foto non 
chiare. Pulire la lente periodicamente.

•	 Non installare il dispositivo su un finestrino atermico per non danneggiare la pellicola di oscu-
ramento.

•	 Accertarsi che la posizione di installazione non sia ostacolata dal finestrino atermico.
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Descrizione delle parti

N. Tasto/Funzione Descrizione
1 MENU

Menu/Foto
1.	 In modalità Registrazione/Foto/Anteprima, questo tasto si 

utilizza per entrare/uscire dal menu. 
2.	 Durante una registrazione, premere per scattare una foto. 

2 POWER
Accensione
spegnimento
Led infrarossi
blocco 

1.	 Accensione: premere brevemente. Spegnimento: Tenere 
premuto per 2 secondi. 

2.	 In modalità registrazione, premere brevemente per accende-
re/spegnere i led infrarossi. 

3.	 In modalità Anteprima, premere brevemente per proteggere 
il file. 

1234

5

6

13

14

1512

17

18
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3 MODE (Modalità)
Passaggio tra modalità 
foto / registrazione 
/ riproduzione / 
emergenza

1.	 In modalità video: premere brevemente una volta per passare 
alla modalità foto 

2.	 In modalità foto: premere brevemente una volta per passare 
alla modalità riproduzione video/foto (anteprima)

3.	 In modalità riproduzione foto/video (anteprima): premere 
brevemente una volta per passare alla modalità video

4.	 Nella modalità menu: premere brevemente per passare da 
Impostazioni generali ad Impostazioni delle modalità

5.	 Proteggi o sblocca file durante la registrazione. 
6.	 In modalità playback (riproduzione), premere “MODE” per 

ritornare all’anteprima (thumbnail).
4 REC/FOTO/OK 

Registrazione/foto/OK
1.	 Nelle Impostazioni di menu premere questo tasto per confer-

mare la vostra selezione. 
2.	 In modalità Anteprima premere REC per confermare la ri-

produzione di un video/foto. 
3.	 In modalità riproduzione video, premere per iniziare/inter-

rompere la riproduzione.
4.	 In modalità video, premere REC per iniziare la registrazione.

1 2 3 4

5

6

79

10 11 16

13

12 8
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5 UP
Up/Screen

1.	 In modalità MENU, questo tasto si utilizza per scorrere le 
varie opzioni; 

2.	 In modalità Anteprima, premere per selezionare un video/
foto; 

3.	 In modalità riproduzione video, premere UP per riavvolgere 
il video 

4.	 In modalità registrazione, premere UP per accendere/spe-
gnere la registrazione audio 

6 DOWN
Down/Audio

1.	 In modalità MENU, utilizzare questo tasto per scorrere le 
varie opzioni; 

2.	 In modalità Anteprima, premere per selezione un video/
foto; 

3.	 In modalità riproduzione video, premere per scorrere in 
Avanti velocemente 

4.	 In modalità registrazione, premere per accendere/spegnere 
lo schermo

7 Display LCD
8 LED di stato 1.	 Rosso: batteria in carica. Il led si spegne quando la carica 

è completa
2.	 Blu: videocamera accesa.
3.	 Blu lampeggiante: registrazione in corso.

9 Alloggiamento Micro 
SD card 

Inserire la micro SD card in questo alloggiamento

10 Microfono 
11 Interfaccia Mini HDMI 

Visualizzazione ad alta 
definizione 

Per visualizzare video e foto sul vostro televisore collegate 
STREET GUARDIAN GPS+ tramite un cavo HDMI  

12 Lente
13 Aggancio staffa Agganciate il supporto per il collegamento al GPS
14 Altoparlante
15 Reset Premere per eseguire il reset della videocamera. L’apparato si 

spegne. 
16 Porta Mini USB 

Ricarica/Registrazione/
Download

1.	 Collegare il cavo USB per la registrazione 
2.	 Collegare il cavo USB per la ricarica 
3.	 Collegare il cavo USB al PC per scaricare foto o video 

17 Supporto GPS Fissare il supporto alla videocamaera 
18 Mini porta USB del 

supporto GPS 
Registrazione/ricarica

1.	 Collegare il cavo USB per la registrazione 
2.	 Collegare il cavo USB per la ricarica 
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Per iniziare

Inserimento scheda di memoria 
Inserire la scheda di memoria con i contatti dorati rivolti verso il retro della telecamera.
Spingere la scheda di memoria fino a farla scattare in posizione.
Per rimuovere la scheda di memoria: Spingere per espellere la scheda di memoria dalla 
fessura.
Note: 
•	 Non rimuovere né inserire la scheda di memoria quando il dispositivo è acceso. In caso contra-

rio la scheda di memoria potrebbe danneggiarsi.
•	 Per questa telecamera utilizzare schede micro SD di classe 10.
•	 Si raccomanda di formattare le micro schede SD prima di utilizzarle la prima volta.

Installazione nei veicoli
Montaggio sul parabrezza
1.	 Fissare la staffa al dispositivo. Farlo scorrere nel porta-staffa fino a sentire uno scatto. 

Con il supporto ventosa in piano, posizionare il supporto sul parabrezza. 
Fissate la videocamera sul parabrezza tramite la staffa in dotazione, in modo da non 
ostruire la visuale di guida

2.	 Per non essere di intralcio, il cavo deve essere nascosto nel soffitto della vettura in modo 
da raggiungere il piantone.

3.	 Ora inserite il cavo all’interno della fessura come indicato nell’immagine (A)
4.	 Fatelo scorrere nelle guarnizione del piantone fino al cruscotto (B).
5.	 Inserite la presa del cavo accendisigari come mostrato nell’immagine (C).

(A)

(C)

(B)
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Istruzioni su ricarica e accensione/spegnimento
Per alimentare il dispositivo e caricare la batteria incorporata, utilizzare esclusivamente 
l’adattatore per auto 5V 1.5A  o il cavo USB in dotazione.
Collegare un’estremità dell’adattatore per auto al connettore USB della telecamera.
Inserire l’altra estremità del carica-batterie per auto alla presa dell’accendisigari del veicolo. 
Una volta avviato il motore, la telecamera si accende automaticamente.
Attenzione: in alcuni veicoli la presa accendisigari non interrompe la corrente dopo l'arresto del 
veicolo, quindi l’accensione e spegnimento automatici non sono possibili. Occorre accendere e 
spegnere manualmente la videocamera.
Raccomandiamo di ricaricare STREET GUARDIAN GPS+ almeno due ore prima dell’utiliz-
zo per evitare che la batteria sia completamente scarica e che la videocamera, di conseguen-
za, perda tutte le impostazioni che avete selezionato.   
Note
Il LED rosso si accende mentre la batteria si sta caricando (per una carica completa occorrono 
circa 120 minuti). Successivamente, il LED si spegnerà.

Accensione/spegnimento automatici:
Per effettuare riprese video ininterrotte, è necessario attivare la registrazione ciclica (Loop 
Recording) e la modalità registrazione (Power ON record).
Dopo aver effettuato il collegamento all'alimentazione del veicolo, STREET GUARDIAN 
GPS+ sarà in grado di registrare automaticamente dei video una volta avviato il mezzo e si 
spegnerà automaticamente memorizzando il video quando il veicolo si spegne.
Attenzione: in alcuni veicoli la presa accendisigari non interrompe la corrente dopo l'arresto del 
veicolo, quindi l’accensione e spegnimento automatici non sono possibili. Occorre accendere e 
spegnere manualmente la videocamera.

Accensione/spegnimento manuali
Premere brevemente il pulsante Power: si accenderà la spia rossa. 
Entrare nella modalità video, premere nuovamente a lungo il pulsante Power: la spia rossa si 
spegnerà. 
Attenzione: in caso di batteria molto scarica, la videocamera emetterà un avviso sonoro e suc-
cessivamente si spegnerà. 
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Ricarica
La ricarica avviene collegando la videocamera al computer attraverso il cavo dati USB. 

Questo dispositivo deve essere sempre alimentato durante l’uso: la batteria incorporata per-
mette solamente di salvare i file prima dello spegnimento della videocamera. In condizioni di 
standby la batteria ha un’autonomia di pochi minuti, quindi STREET GUARDIAN GPS+ deve 
sempre essere alimentata tramite il cavo in dotazione.

Indicatori di carica:

completa parziale bassa completamente 
scarica  

(l’apparato si spegne)

Istruzioni sul funzionamento di base di foto/video/playback 
(Riproduzione)

1.	 Modalità
2.	 Risoluzione
3.	 Led infrarossi
4.	 Tempo registrazione
5.	 Registrazione ciclica

6.	 Rilevatore di movimento 
(motion detection)

7.	 HDR
8.	 Accelerometro
9.	 Esposizione

10.	Memory Card
11.	 Data
12.	Ora
13.	Batteria
14.	Registrazione audio

1 2 3 4

5

6

7
8
9

10
11 12

13
14
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Modalità e registrazione video 
All’accensione la videocamera entra automaticamente in modalità video: sull'angolo superio-
re sinistro dell'LCD è presente un'icona di registrazione video; 
premere brevemente il pulsante REC per avviare la registrazione: la spia blu inizierà a lam-
peggiare, indicando che il DVR è in fase di registrazione; 
premere un'altra volta brevemente il pulsante REC per interrompere la registrazione.

Modalità foto
Premere il pulsante MODE per passare alla modalità foto: sull'angolo superiore sinistro 
dell'LCD è presente un'icona per la ripresa fotografica;
premere brevemente il pulsante REC per scattare una foto. L'LCD lampeggerà una volta. 

Modalità playback (riproduzione) di video/foto 
Premere brevemente il pulsante MODE due volte per passare alla modalità playback (ripro-
duzione): le anteprime di tutti i video e foto verranno visualizzati.
1.	 Utilizzate i tasti UP/DOWN per selezionare i file desiderati. 
2.	 Premere REC per entrare nella riproduzione di un singolo file.
	 In modalità riproduzione premete:

•	 UP per selezionare il file precedente
•	 DOWN per passare al file successivo
•	 MENU per entrare nelle opzioni del menu 
•	 MODE per ritornare alle anteprime dei file
•	 REC per riprodurre un video

	
	 Durante la visualizzazione premete:

•	  REC per interrompere la riproduzione
•	  UP per scorrere velocemente indietro (2x/4x/8x)
•	  DOWN Per scorrere velocemente avanti (2x/4x/8x)
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Impostazione menu

Impostazione video
In modalità video premere brevemente il pulsante MENU una volta per entrare nelle opzioni 
video: nell'angolo superiore sinistro dell'LCD apparirà l'icona relativa. 
Sul display sono disponibili le seguenti opzioni di impostazione: 
•	 Risoluzione
•	 Loop di registrazione 
•	 HDR (High Dynamic Range)
•	 Rilevamento di movimento (Motion Detection)
•	 Registra all’accensione
•	 Ritardo spegnimento 
•	 Ritardo accensione
•	 Registra audio 
•	 Accelerometro
Premere UP/DOWN per scorrere le opzioni di impostazione, premere REC per entrare 
nell'impostazione, utilizzare UP/DOWN per selezionare l'impostazione desiderata e confer-
mare con il pulsante REC.

Attenzione: Durante la registrazione del video non è consentito entrare nel MENU; prima di 
farlo, occorre interrompere la registrazione.
•	 Risoluzione video: 1920*1080 30P / 1280*720P 30P / 848*480 30P / 640*480 30P
•	 Loop di registrazione: Off / 1minuto / 2minuti / 5minuti / 10minuti / 15minuti / 20minuti
	 Quando questa modalità è OFF, la videocamera interrompe la registrazione una volta 

che la micro SD card è piena. Se invece questa funzione è impostata, la videocamera 
continua a registrare, cancellando i video meno recenti. I video protetti da sovrascrittura 
non saranno cancellati.

•	 HDR (High Dynamic Range): Off/On 
	 É una modalità grazie alla quale i video risultano più luminosi e i colori più evidenti. HDR 

migliora il contrasto durante una ripresa ed è molto efficace in condizioni di poca luce, per 
esempio se il soggetto si trova in un punto poco luminoso o se lo scenario è un paesaggio.

•	 Rilevamento di movimento (Motion detection): On/Off. 
	 Il rilevamento di movimento avvia automaticamente la registrazione ogni volta che viene 

rilevato un movimento e di conseguenza la registrazione si interrompe al cessare del 
movimento. Per poter essere eseguita in modo appropriato, questa funzione richiede che 
la videocamera sia alimentata continuamente. 

Importante: Il motion detection rileva movimenti di una certa entità e non quelli minimi; quindi 
la registrazione potrebbe avvenire spezzettata se il movimento è minimo e potrebbe non essere 
percepito.
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•	 Registra all’accensione: Off / On. 
	 Se questa modalità è attiva, STREET GUARDIAN GPS+ inizierà a registrare 

automaticamente ogni volta che verrà alimentata. 
•	 Ritardo spegnimento: Off / 10secondi / 20secondi / 30secondi. 
	 La videocamera si spegnerà dopo un qualche secondo, in base al tempo impostato. 
•	 Ritardo accensione: Off / 10secondi / 20secondi / 30secondi. 
	 All’accensione del motore del veicolo, la videocamera si accenderà un qualche secondo 

dopo in base al tempo impostato. 
•	 Registra audio: Off / On. 
	 Accende/spegne la registrazione audio. 
•	 Accelerometro: Off / Bassa / Media / Alta
•	 Impostazione della sensibilità del sensore G: Low è il livello meno sensibile, High il mag-

giore. Se il sensore G è abilitato, in caso di incidente il file in corso viene automaticamente 
salvato. 

Impostazione del sistema
In modalità video, premere MENU per aprire le impostazioni video, quindi premere il 
pulsante MODE per passare alle impostazioni di sistema: sul lato superiore sinistro dell'LCD 
apparirà un'icona a forma di ingranaggio. 

Sono disponibili le seguenti voci: 
•	 Data/ora
•	 Set targa vettura
•	 Sovraimpressione
•	 Autospegnimento
•	 LCD Auto OFF
•	 Segnale acustico
•	 Lingua

•	 Formattazione
•	 Aggiornamento orario 

GPS 
•	 Fuso orario (GMT)
•	 Modalità TV 
•	 Frequenza
•	 Volume

•	 Esposizione
•	 Bilanciamento bianco 
•	 Impostazioni predefinite
•	 Time lapse
•	 Versione 

Premere UP/DOWN  per scorrere le opzioni di impostazione, utilizzate REC per entrare 
nell'impostazione, selezionate l’opzione desiderata tramite UP/DOWN e confermate la 
selezione premendo nuovamente REC. 

•	 Data/ora: impostazione anno/mese/giorno e ora. 
	 Per cambiare campo utilizzate il tasto REC e UP/DOWN per modificare i valori. 

Confermate premendo MODE. 
•	 Set targa vettura: Inserire la targa della propria vettura o altro identificativo. 
	 Utilizzare REC per cambiare campo e UP/DOWN per modificare i valori. Confermate 

premendo MODE.
•	 Sovraimpressione: data/ora/targa/velocità/GPS.
	 Premere REC per attivare/disattivare i vari campi, UP/DOWN per selezionarli, MODE 

per confermare
•	 Autospegnimento: Off / 3 minuti / 5 minuti / 10 minuti
	 Se non viene premuto nessun tasto entro il tempo impostato, la videocamera si spegnerà. 
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•	 LCD auto off: Off / 1 minuto / 3 minuti / 5 minuti
	 Se non viene premuto nessun tasto entro il tempo impostato, il display si spegnerà. 
•	 Segnale acustico: Off / On
•	 Lingua: selezionare la lingua desiderata 
•	 Formattazione: selezionare “TF Card” e confermare 
•	 Aggiornamento orario GPS: Off / On 
	 STREET GUARDIAN GPS+ aggiornerà la data e l’ora secondo le informazioni ricevute 

dal GPS
•	 Fuso orario: impostare il proprio fuso orario. 
	 Se avete impostato l’aggiornamento automatico ora con GPS, dovete selezionare il vostro 

fuso orario per avere l’ora corretta. 
•	 Modalità TV : NTSC / PAL
	 Selezionare la modalità preferita
•	 Frequenza: 50Hz / 60Hz
	 Selezionare la frequenza di alimentazione.
•	 Volume: Alto / Medio / Basso
•	 Esposizione: +2.0 / +1.7 / +1.3 / +1.0 / +0.7 / +0.3 / 0.0 / -0.3 / -0.7 / -1.0 / -1.3 / -1.7 

/ -2.0
	 É possibile aumentare o ridurre il valore di esposizione per ottenere immagini chiare e 

nitide. 
•	 Bilanciamento bianco: Automatico / Luce diurna / Nuvoloso / Tungsteno / Neon
	 Per migliorare la qualità delle immagini, è possibile regolare a piacimento il bilanciamento 

del bianco a seconda delle condizioni di luce. 
•	 Impostazioni predefinite: Selezionare OK per eseguire un reset della videocamera, per 

riportarla alle impostazioni di fabbrica. 
•	 Time Lapse: Off / 1 secondo / 5 secondi / 10 secondi
	 Con la funzione Time Lapse STREET GUARDIAN GPS+ scatta foto ad intervalli di 

tempo predefiniti per creare un video personalizzato.
•	 Versione firmware: mostra informazioni sulla versione

Impostazione foto
Premere il pulsante MODE per passare alla modalità foto: sull'angolo superiore sinistro 
dell'LCD apparirà l'icona foto.
In modalità video, premere il pulsante MENU per entrare nell'impostazione video. 

Sono disponibili le seguenti opzioni:
•	 Risoluzione 
•	 Modalità cattura
•	 Sequenza
•	 Qualità

•	 Nitidezza
•	 Colore
•	 Visualizzazione rapida

•	 Risoluzione: 12M / 10M / 8M / 5M / 3M / 2M / VGA / 1.3M
•	 Modalità cattura: Singola / 2S Timer / 5S Timer / 10S Timer
	 Quando premete il tasto REC per scattare una foto, questa verrà eseguita dopo l’intervallo 
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di tempo che avete impostato. 
•	 Sequenza foto: Off / On
	 STREET GUARDIAN GPS+ scatterà 3 foto rapidamente. 
•	 Qualità: Buona / Normale / Economica
•	 Nitidezza: Forte / Normale / Leggera
•	 Colore : Normale / Nero & Bianco / Seppia
•	 Visualizzazione rapida: Off / 2 secondi / 5 secondi
	 Dopo aver scattato una foto, verrà visualizzata per il periodo che avete impostato. 

Impostazione del playback (riproduzione) 
Premere il pulsante MODE due volte per passare alla modalità playback: vedrete l’anteprima 
di tutti i video e foto eseguiti. Selezionate un file e successivamente entrate nella modalità 
anteprima con il tasto REC.
Premere il pulsante MENU per entrare nell'impostazione riproduzione. 
Sono disponibili le seguenti impostazioni:
•	 Elimina
•	 Protezione
•	 Mostra diapositive

Utilizzare i tasti UP/DOWN per scorrere le varie opzioni, premere REC per entrare nell’im-
postazione, selezionare l’opzione desiderata tramite UP/DOWN; confermare premendo 
REC.
Attenzione: durante la riproduzione video non è consentito entrare nel MENU; occorrere inter-
rompere la rispoduzione. 
•	 Elimina: Cancella file corrente / Elimina tutto 
	 Questa funzione consente di cancellare il file corrente o tutti i file presenti sulla SD card 

(i file protetti non vengono eliminati) 
•	 Protezione: Blocca file corrente/ sblocca file corrente / Blocca tutto / Sblocca tutto 
	 É possibile proteggere o sbloccare file presenti nella SD card. 
•	 Mostra diapositive: 2 secondi / 5 secondi / 8 secondi
	 STREET GUARDIAN GPS+ visualizzerà i file sulla SD card per il tempo che avete 

impostato. 
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Installazione e uso del software Midland Player 
•	 Se è necessario verificare le informazioni sul GPS, installare innanzitutto il software Mi-

dland Player.
•	 Scaricare il software Cardv Player software from www.midlandeurope.com
•	 Aprire Cardv Player.exe ed eseguire le istruzioni visualizzate 

Uso del software del lettore:
•	 Aprire il software MIDLAND

•	 Cliccare su “Importa File” per scegliere il file desiderato ed aprire direttamente la modalità 
Play, come indicato di seguito.

1.	 Tasto Importa file 
2.	 Tasto cancella playlist
3.	 Menu selezione mappa 
4.	 Tasti avanti/indietro/play/stop ecc 
5.	 Playlist

6.	 Tachimetro 
7.	 Visualizzazione accelerometro
8.	 Tasto Volume 

1 2

3

4

5

6

7

8
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FAQ
In condizioni operative normali, per risolvere eventuali problemi con il dispositivo fare riferi-
mento ai seguenti suggerimenti.

•	 Non è possibile scattare foto e registrare 
Verificare se vi sia spazio sufficiente a tale scopo nella scheda SD.

•	 Arresto automatico durante la registrazione 
Considerata l'enorme quantità di dati video HD, utilizzare la scheda SD Classe 10 ad alta 
velocità compatibile con SDHC. La scheda SD deve essere provvista di marcatura C10.

•	 Durante il replay di foto/video viene mostrato sull'LCD il "file errato" 
File incompleti a causa di errori di memorizzazione della scheda SD. Formattare la 
scheda SD.

•	 Immagine sfocata 
Verificare se la lente mostri tracce di sporcizia o ditate; pulire la lente prima delle riprese.

•	 Immagine scura durante le riprese di scene con presenza di cielo o acqua 
La notevole differenza di luminosità nella scena può essere dovuta ad un'esposizione 
errata.

Requisiti minimi del sistema
Spazio libero su disco 150 MB (per installazione SW player)
Processore Processore dual core
RAM 4 GB

I requisiti possono variare in base al Sistema operativo in uso.

SD
L'elevata qualità video di questa videocamera richiede un flusso di dati considerevole, per cui 
raccomandiamo l'uso di una scheda SD di Classe 10.
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Specifiche del prodotto
Caratteristiche del prodotto Videocamera HD, Registrazione HD 
Accelerometro integrato (per proteggere il file in caso di collisione)
Dimensioni LCD 2.7 LTPS 16:9
Lente 6G Grandangolo 160°
Sensore 1/3” 3MP
Apertura lente F=2.0
Lingua Inglese Tedesco Francese Spagnolo Italiano Giappo-

nese
Formato video MP4
Risoluzione video 1920*1080 30P  1280*720 30P  848*480 30P 

640*480 30P
Codec video H.264
Registrazione in loop Registrazione continua, nessuna interruzione 
Accensione/spegnimento 
automatici durante accensione/
spegnimento del veicolo 

Supportati accensione all'avvio del veicolo e spegni-
mento all'arresto del veicolo.

Rilevamento di movimento Sì
Anno/Mese/Giorno/Ora/Minuti Sì
Pixel foto 12M 10M 8M 5M 3M 2M 1.3M VGA
Formato foto JPEG
Scheda di memoria TF (supportati max 64GB )
Microfono Sì
Diffusore incorporato Sì
GPS Sì 
Funzione USB 1: Memorizzazione   

2: Ricarica
Interfaccia di alimentazione 5V 1.5A
Batteria Batteria Li-Ion incorporata 130mAh (solo per salva-

taggio file)
Range temperatura di  
esercizio normale

Da -10°a 50°

Peso 70gr
Dimensioni 88x48x34mm
Per scaricare eventuali aggiornamenti firmware e per informazioni sulla garanzia visitate il sito 
www.midlandeurope.com
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About this Guide
The content of this document is for information purpose and is subject to change without 
prior notice. 
We made every effort to ensure that this User Guide is accurate and complete.  However, no 
liability is assumed for any errors and omissions that may have occurred.
The manufacturer reserves the right to change the technical specifications without prior no-
tice.

Introduction
Thank you for purchasing STREET GUARDIAN GPS+, the FULL HD car DVR. 
STREET GUARDIAN GPS+ is a robust and compact car camcorder, with a modern design, 
that is able to record whatever happens while you are driving. A reliable witness in case of 
accidents or unforeseen events.
This product is based on maintaining the original appearance of the vehicle and does not affect 
your driving and the view. 
If compared to the other car camcorders, STREET GUARDIAN GPS+ stands out for its 
exclusive design and perfectly fits inside the vehicle. 
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Main functions
•	 FULL HD car camcorder
•	 160° ultra wide angle lens
•	 Super video resolution: HD 1080P
•	 HDR (High Dynamic Range) videos 
•	 2.7 inch high resolution LCD
•	 G-Sensor
•	 Motion Detection
•	 Files protected in case of emergency 
•	 Audio data saving 
•	 HDMI output, etc.

Warnings
•	 This manual includes details on how to use the device, its working, technical specifications and 

precautions. We recommend to carefully read it before using the camera and keep it for the 
future. We trust that this car dvr will meet your needs for a long time! 

•	 Do not use the camera in damp conditions. STREET GUARDIAN GPS+ is not waterproof, so 
please do not expose it to water or rain.  

•	 Do not try to open the shell and repair it: this will void the warranty. If you experience problems, 
go to the professional service centre for repairing. 

•	 To clean the camera do not use thrill chemical substances or clean solvents, but only a moist 
soft cloth.

•	 To avoid affecting the videos, do not use STREET GUARDIAN GPS+ in presence of excessive 
dust or fog.

•	 At the end of its life, do not discard the camera randomly and do not throw it into the fire, it 
may explode.

•	 The results of GPS positioning are only for reference, and should not affect the actual driving 
situation. The feature cannot ensure the location accuracy.

•	 GPS location accuracy may differ depending on weather and location such as high buildings, 
tunnels, undergrounds, or forests. GPS satellite signals cannot pass through solid materials 
(except glass). Tinted window may affect the performance of the GPS satellite reception.

•	 This camera is intended for non-commercial use, within the limits permitted by applicable law. 
The company is NOT responsible for the loss of any data/content during operation 

•	 Due to local laws and vehicles safety considerations, do not manually operate the device while 
driving
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What’s in the box
•	 Street Guardian GPS+ car camcorder
•	 Suction cup with GPS
•	 12V charger with cigarette lighter plug 
•	 Cable for the connection to PC

Notes on Installation
•	 Install the device near the rear-view mirror to obtain the best open-field view. Do NOT install 

the camcorder in a location that will obstruct your required driving view.
•	 Make sure that the lens is within the wiping range of the windscreen wiper to ensure a clear 

view even when it rains.
•	 Do not touch the lens with your fingers. Finger grease may be left on the lens and will result in 

unclear videos or snapshots. Clean the lens on a regular basis.
•	 Do not install the device on a tinted window. Doing so may damage the tint film.
•	 Make sure that the installation position is not hindered by the tinted window.
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Description of the controls 

N. Button/Function  Description 

1 MENU 
Menu/Photo

1.	 while in Recording/Photo/Preview mode, the MENU key is 
used to enter/exit the menu. 

2.	 while recording is used for taking a photo. 

2 POWER 
Power/IR Led/lock 

1.	 Short press to power on. Press for 2 seconds to power off. 
2.	 In recording mode, short press to turn on/off the IR LEDs. 
3.	 Under thumbnail mode, short press to lock the current file. 

1234

5

6

13

14

1512

17

18
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1 2 3 4

5

6

79

10 11 16

13

12 8

3. MODE 
Switch amongst 
photo /recording/
playback/emergency

1.	 In video mode: short press once to switch to photograph mode
2.	  In photograph mode: short press once to switch to video/pho-

to playback mode (thumbnail mode)
3.	  In video/photo playback mode (thumbnail mode): short press 

once to switch to video mode
4. While in menu you can toggle between video settings and 
configuration settings.
5. Lock or unlock files while recording. 
6. While in playback mode, press “MODE” key back to thumbnail.

4 REC/PHOTO/OK 
KEY

1.	 While in menu settings press the button to confirm your se-
lection. 

2.	 While in Thumbnail mode press REC to confirm playing of the 
video/photo. 

3.	 While in video playback mode, press to start/pause playing.
4.	 While in video mode, press REC to start recording. 
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5 UP 
Up/Screen

1.	 While in MENU mode, this button is used for the menu se-
lection; 

2.	 While in thumbnail mode, press it to select videos/photos; 
3.	 While in video playback mode, press it to rewind
4.	 While in recording mode, push it to turn on/off audio recording

6 DOWN 
Down/Audio

1.	 While in MENU mode, it is used for the menu selection; 
2.	 While in thumbnail mode, push it to select videos/photos; 
3.	 While in video playback mode, press it to fast forward
4.	 While in recording mode, push it to turn on/off screen 

7  LCD Display

8 Status LED 1.	 Red while battery charging. Turns off when battery fully char-
ged

2.	 Blue while unit turned on.
3.	 Blue flashing while recording.

9 Micro SD card slot Insert the micro SD card into this slot

10  Microphone

11 Mini HDMI 
interface 
High definition output

To view videos and photos connect the camera to HD television 
by  HDMI cable 

12  Lens

13  Bracket port Slide the bracket to connect the GPS 

14 Speaker

15 Reset Short press to reset. The camera turns off.

16 Mini USB port 
Storage/charging

1.	 Connect the USB cable for auto recording
2.	 Connect the USB cable for auto charging
3.	 Connect the USB to PC to download photos/videos

17 GPS mount Mount the support to the camera

18 Mini USB port of 
the GPS mount 
Recording/charging

1.	 Connect the USB cable for auto recording
2.	 Connect the USB cable for auto charging
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Getting Started
Inserting the Memory Card
Insert the memory card with the gold contacts facing the back of the camcorder. Push the 
memory card until it clicks into place.
To remove the memory card: push to eject the memory card out of the slot.
Note:
•	 Do not remove or insert the memory card when the device is powered on. This may damage 

the memory card.
•	 Use class 10 micro SD cards for this camcorder.
•	 It is recommended to format the micro SD cards before the initial use.

Installing in Vehicles
Mount to Windshield
1.	 Attach the bracket to the device. Slide it into the bracket holder until you hear a click. 

With the suction-cup laying flat, position the suction-cup on the windshield.
2.	 Fix the DVR nearby the rear view mirror by the supplied bracket, without blocking the 

line of sight. 
3.	 Connect the bracket and DVR, hide the cable into the car ceiling.  
4.	 When the cable reaches the top corner of the car door, insert the cable into the split as 

shown in the picture (A).
5.	 Open the sealing strip on the edge of the car door, insert the cable along the strip (B). 

Plug in the cigarette lighter as shown in the picture (C).

(A)

(C)

(B)
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Charge and power on/off instructions 
Charging
Only the car charger included in the box can be used with 5V 1.5A output. If the current is 
less than 1.5A, or the voltage different from 5V, the device could be damaged or could not 
work properly.
Connect one end of the car adapter to the USB connector of the camcorder mount.
Plug the other end of the car charger to the cigarette lighter socket of your vehicle. Once the 
vehicle engine is started, the camcorder automatically powers on.
Attention: in some vehicles the cigarette lighter has no outage after the vehicle turns off, this 
means that the automatic turning on/off is not possible. Therefore the camera must be manually 
switched on/off. 
Please make sure to charge the device at least two hours before using it: if the battery is 
completely discharged, the camera will return to default settings. 
Note
The red led lights up while the battery is being charged (a complete recharge takes about 120 
minutes). Then the led will turn off. 

Auto power on/off
When used as driving recorder, it is required to turn ON the “Loop Recording” and “Power 
ON record”. 
In this way, if the camera is connected to the car charger when the vehicle engine is turned 
on, it will start recording video; when the vehicle engine is turned off, the data will be saved, 
and the device will automatically shutdown.  
Attention: in some vehicles the 12V plug does not switch off the power when the engine is turned 
off, therefore the automatic turning on and off cannot be done. You have to do it manually. 

Manual power on/off
Shortly press the Power button to turn on the device: the red led will turn on 
Enter the video mode, keep pressed the Power button: the red led will switch off. 
Attention: in case of very low battery, the camera will emit an acoustic sound and then switch off. 
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Recharge 
To recharge the car camcorder connect it to the PC with its USB cable.

The camera however, must be always powered while in use : the built-in battery is used only to 
correctly save the file before turning off the device. In standby conditions the battery life is few 
minutes, so it must be always used while powered through the cable. 

Battery indicators as below:

Full Half Low Empty (unit turns off)

Basic operation instructions about photo/video/playback 

1.	 Mode
2.	 Resolution
3.	 IR LED
4.	 REC time
5.	 Loop REC

6.	 Motion detection
7.	 HDR
8.	 G-Sensor
9.	 Exposure compensation
10.	Memory Card

11.	 Date
12.	Time
13.	Battery
14.	Audio REC

1 2 3 4

5

6

7
8
9

10
11 12

13
14
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Video mode and recording 
At start-up the unit automatically enters in video mode, there is a video recorder icon shown 
on the top left corner of the LCD; 
Short press the REC button to start recording, the blue led starts flashing, indicating that the 
DVR is recording. To stop recording, short press again the REC button.

Photo mode
Press the MODE button to switch to photo mode, there is a camera icon shown on the top 
left corner of the LCD. 
Short press REC to take photos. The LCD will be flash one time. 

Video/photo playback mode 
Press MODE button twice to switch to playback mode. You will find the thumbnails of all 
recorded videos and photos.
1.	 To select the desired file use the UP/DOWN key. 
2.	 Press REC to enter the single file playback.
	 While in playback mode press:
•	 UP to pass to the previous file
•	 DOWN to pass to the next file
•	 MENU to open menu option
•	 MODE to return to thumbnails view
•	 REC to start playing video
	 During playing press:
•	 REC to pause playing
•	 UP to go fast backwards (2x/4x/8x)
•	 DOWN to go fast forwards (2x/4x/8x)
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Menu settings
Video settings
While in video mode, press the MENU button to enter the video option(the camera icon on 
the top left corner is selected).
The following settings options are available: 
•	 Resolution
•	 Loop Recording
•	 HDR
•	 Motion Detection
•	 Power ON record
•	 Power OFF delay
•	 Power ON delay
•	 Record Audio
•	 G Sensor set

Use the UP/DOWN controls to browse the setting options, press REC to enter the setting, 
select the desired option with UP/DOWN and confirm with the REC button.
Attention: during the video recording it is not allowed to enter the MENU; first stop recording.
•	 Resolution: 1920*1080 30P / 1280*720P 30P / 848*480 30P / 640*480 30P
•	 Loop Recording: Off / 1minute / 2minutes / 5minutes / 10minutes / 15minutes / 20minu-

tes When this mode is OFF, the camera stops recording when the micro SD card is full.  If 
this function is enabled, the car camcorder continues recording deleting the older videos. 
The videos protected by overwriting won’t be deleted. 

•	 HDR (High Dynamic Range): Off / On. 
	 HDR is a technique able to reproduce a greater range of luminosity, it makes your videos 

brighter and the colors more intense. HDR improves the contrast while shooting a video 
and is very useful in poor light conditions, for example if a person is located in a dim place 
or if you are shooting a landscape. 

•	 Motion detection: Off / On
	 With the motion detection feature the camera automatically starts recording everytime 

a movement is picked up: either a person or an object; and will stop recording as soon the 
motion stops. 

	 This function needs the camera to be continuously power supplied.
	 Before activating or enabling it, you have to select “Auto Power off” OFF (Automatic 

switching off).    
Important: the motion detection picks up evident movements and not the little ones; therefore 
this may cause a chopped recording because little motions are not detected. 
•	 Power ON record: Off / On. 
	 If ON the unit will automatically start recording when it is power supplied.
•	 Power OFF delay: Off / 10seconds / 20seconds / 30seconds. 
	 If set, the unit will wait the set value before turning OFF when the car is turned off.
•	 Power ON delay: Off / 10seconds / 20seconds / 30seconds. 
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	 If set, the unit will wait the set value before turning ON when the car is turned on.
•	 Record Audio: Off / On. 
	 Turns Off or On the audio recording.
•	 G Sensor set: Off / Low / Medium / High. 
	 Set the sensitivity of the G-sensor: Low is the least sensitive, High is the most sensitive. 

When the G sensor is enabled, in case of car collision it will automatically save and lock the 
file. 

System settings 
While in video mode, press the MENU button to enter the video option
Then press the MODE key to switch to system settings (the gear icon on the top left corner 
is selected)

The following settings are available:
•	 Date/Time
•	 Car number set
•	 Stamp
•	 Auto Power Off
•	 Auto LCD Off
•	 Beep Sound
•	 Language

•	 Format
•	 GPS Auto Update 

time
•	 GMT setup
•	 TV Mode
•	 Frequency
•	 Volume

•	 Exposure

•	 White Balance

•	 Default Setting

•	 Time Lapse

•	 Version

Use the UP/DOWN controls to browse the setting options, press REC to enter the setting, 
select the desired option with UP/DOWN and confirm with the REC button.
Attention: during the video recording it is not allowed to enter the MENU; first stop recording.

•	 Date/time: set year/month/day and time. 
	 Use the REC button to change field and UP/DOWN to change value. Confirm with the 

MODE button.
•	 Car number set: Insert your car number plate or other ID. 
	 Use the REC button to change field and UP/DOWN to change value. Confirm with the 

MODE button.
•	 Stamp: date/time / Car Number / Speed / GPS. 
	 Press REC to activate/deactivate fields, UP/DOWN to select field, MODE to confirm
•	 Auto power off: Off / 3 minutes / 5 minutes / 10 minutes. 
	 If no button is pressed within the set period, the unit will turn off. 
•	 Auto LCD Off: Off / 1 minute / 3 minutes / 5 minutes. 
	 If no button is pressed within the set period, the LCD screen will turn off. 
•	 Beep Sound: Off / On
•	 Language: select the desired language 
•	 Format: selecting “TF Card” then confirming, will format the SD card
•	 GPS Auto Update Time: Off / On . 
	 The unit will update date and time according to the information coming from GPS.
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•	 GMT setup: set your time zone. 
	 If GPS Auto Update time is set, you need to select the right time zone to have correct 

time set.
•	 TV Mode: NTSC / PAL. 
	 Select the preferred TV mode
•	 Frequency: 50Hz / 60Hz. 
	 Select the power supply frequency.
•	 Volume: High / Medium / Low. 
	 Set the volume of playback audio and alarm beep.
•	 Exposure: +2.0 / +1.7 / +1.3 / +1.0 / +0.7 / +0.3 / 0.0 / -0.3 / -0.7 / -1.0 / -1.3 / -1.7 / 

-2.0. If light source is lower or higher, you can increase or decrease the exposure value to 
improve the image clearness.

•	 White Balance: Auto / Daylight / Cloudy / Tungsten / Fluorescent. 
	 Images look differently under different light situations, this function supports choices of 

reasonable light source to improve image quality.
•	 Default setting: Select OK to reset to default parameters. 
•	 Time Lapse: Off / 1 second / 5 seconds / 10 seconds
	 The unit records a video taking a frame each set time interval. In this way the time in the 

video passes faster. 
•	 Version: shows info about the firmware version

Photo setting 
Press the MODE button to switch to photo mode, you will see a camera icon shown on the 
top left corner of the LCD.
While in video mode, press the MENU button to enter the video option o photo.

The following settings are available:
•	 Resolution
•	 Capture Mode
•	 Sequence
•	 Quality

•	 Sharpness
•	 Color
•	 Quick Review

Use the UP/DOWN controls to browse the setting options, press REC to enter the setting, 
select the desired option with UP/DOWN and confirm with the REC button.
•	 Resolution: 12M / 10M / 8M / 5M / 3M / 2M / VGA / 1.3M
•	 Capture Mode: Single / 2S Timer / 5S Timer / 10S Timer. 
	 When you press REC to take a photo, the photo will be taken after the selected interval is 

passed.
•	 Sequence: Off / On. 
	 The camera will shoot 3 pictures quickly. 
•	 Quality: Fine / Normal / Economy
•	 Sharpness: Strong / Normal / Soft
•	 Color: Normal / Black&White / Sepia
•	 Quick Review: Off / 2 seconds / 5 seconds. 



14

	 After taking a photo, it will be shown for the selected time.

Playback setting
Press MODE button twice to switch to playback mode. You will find the thumbnails of all 
recorded videos and photos.
Select a file and then enter in preview mode with REC button.
While in preview mode, press the MENU button to enter the playback option

The following settings are available:
•	 Delete
•	 Protect
•	 Slide Show

Use the UP/DOWN controls to browse the setting options, press REC to enter the setting, 
select the desired option with UP/DOWN and confirm with the REC button.
Attention: during the video playing is not allowed to enter the MENU; first pause playing.
•	 Delete: Delete current / Delete All
	 Delete current file or delete All files on SD card (locked files won’t be deleted)
•	 Protect: Lock current / Unlock Current / Lock All / Unlock All. 
	 It is possible to lock or unlock files, you can choose only the selected file or all files on SD 

card.
•	 Slide Show: 2 seconds / 5 seconds / 8 seconds. 
	 The camera will preview the files on SD for the selected time.
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Player software: installation and use
1.	 If it is needed to check the GPS information , the GPS Player must be installed firstly.
2.	 Download Cardv Player software from www.midlandeurope.com
3.	 Launch Cardv Player.exe and follow the displayed instructions

Using the player software:
1.	 Please open software player 

2.	 Click “Import files”  choose the desired file, and open the play mode directly, as below.

1.	 Import files button 
2.	 Delete playlist button
3.	 Map selection menu
4.	 Play controls

5.	 Playlist
6.	 Speedometer 
7.	 Accelerometer graphics
8.	 Volume control

1 2

3

4

5

6

7

8
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FAQ (Frequently Asked Questions)
Under normal operating conditions, if you experience problems with the device, please refer 
to the following methods to solve.
•	 Cannot take pictures and record
	 Please check whether there is enough space for the SD card.
•	 Automatic stop while recording
	 Due to the huge amount of HD video data, please use high-speed 10 Class SD card, 

SDHC compatible.  The SD card must be supplied with Class 10 (C10) indication on it. 
•	 The LCD shows “file error” during the photo/video replay
	 Uncompleted files because of SD card storage error, please format your SD card.
•	 Fuzzy image
	 Please check if the lens is dirty and clean it before shooting.
•	 Dark image when shooting the scene of sky or water
	 Exposure can be wrong when there is big light difference between the scene.

Minimum system requirements
Free space on disk 150 MB (for SW player setup)
Processor Dual core processor
RAM 4 GB

Requirements may vary depending on the Operating System in use.

SD
The high video quality of this camera requires a high data stream, so we recommend the use 
of Class10 SD card.
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Product specifications
Product Feature HD Camera, HD Recording 
G-sensor Built-in (to save locked file when collision happens)
LCD Size 2.7” 16:9 TFT LCD
Lens 6G, 160° wide angle
Sensor 1/3” 3MP
Lens Aperture F=2.0
Language English Français Italiano Español Deutsch Japanese
Video Format MOV
Video Resolution 1920*1080 30P - 1280*720 30P - 848*480 30P - 

640*480 30P
Video Codec H.264
Loop Recording Recording with seamless, no leakage 
Auto turn on / off while vehicle 
power on / off 

Support turns on while vehicle starts and turns off while 
vehicle turns off.

Motion Detection Support
Year/Month/Day/Hour/Minute Support
Photo Pixel 12M 10M 8M 5M 3M 2M 1.3M VGA
Photo Format JPEG
Memory card Micro SD (Support Max 64GB )
MIC Built-in
Speaker Built-in
GPS Yes
USB Function 1: Storage   2: Charging
Power Interface 5V 1.5A
Battery Built-in polymer Battery 130mAh (ONLY TO FINA-

LIZE FILE)
Normal operating temperature 
range

-10°to 50°

Weight 70gr
Size 88x48x34mm

To download further updatings and for information about the warranty please visit  
www.midlandeurope.com
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À propos de ce manuel
Ce document contient toutes les informations nécessaires et est suceptible de subir des mo-
difications. Le fabriquant se reserve les droits de les effectuer sans préavis.
Nous faisons tout notre possible pour que ce manuel soit complet et précis.  Cependant, 
aucune responsabilité  ne sera assumée pour les erreurs et oublis qui peuvent avoir lieu.

Introduction
Merci pour l’achat  STREET GUARDIAN GPS+, la dash cam FULL HD. 
La STREET GUARDIAN GPS+ est un caméscope robuste et compact, avec un design mo-
derne, capable d’enregistrer tout ce qui se passe pendant votre conduite. Un témoin fiable en 
cas d’accident ou d’événements imprévus. Ce produit est basé sur le maintien de l’apparence 
originale du véhicule et n’affecte pas votre conduite et la vue.
Par rapport aux autres caméscopes, STREET GUARDIAN GPS + se distingue par son design 
exclusif et s’adapte parfaitement à l’intérieur du véhicule.
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Fonctions 
•	 caméscope FULL HD
•	 angle de vue à 160°
•	 résolution vidéo: HD 1080P
•	 vidéo HDR
•	 écran LCD haute résolution 2.7 pouce
•	 G-Sensor
•	 détéction de mouvement
•	 fichiers protégé dans la black box 
•	 données audio sauvegardée
•	 port HDMI, etc.

Attention
•	 Ce manuel comporte tous les détails sur la façon d’utiliser l’appareil, son fonctionnement, ses 

spécifications techniques et ses précautions. Nous vous recommandons de le lire attentivement 
avant d’utiliser l’appareil afin de le concerver dans le temps !

•	 N’utilisez pas la caméra dans un environement humide. La STREET GUARDIAN GPS + n’est 
pas imperméable à l’eau, alors ne l’exposez pas à d’eventuels risques.

•	 N’essayez pas d’ouvrir la coque ou de la réparer: cela annulera la garantie. Si vous rencontrez 
des problèmes, contactez le service S.A.V. pour l’éventuelle réparation.

•	 Pour nettoyer la caméra, n’utilisez pas de substances chimiques ou de solvants, mais seulement 
un chiffon humide et doux.

•	 Pour éviter de faire des vidéos de mauvaise qualité, n’utilisez pas STREET GUARDIAN GPS + 
en présence de poussière ou de brouillard excessif.

•	 Quand l’appareil ne fonctionne plus, ne pas jeter le jeter dans une poubelle normal et ne pas la 
jeter dans le feu, elle peut exploser.

•	 Les résultats de la position GPS sont uniquement à titre de référence et ne doivent pas af-
fecter la situation de conduite réelle. L’appareil ne peut pas garantir la précision exacte de 
l’emplacement.

•	 La précision de l’emplacement GPS peut varier en fonction de la météo et de l’emplacement 
(tels que les bâtiments élevés, les tunnels, les sous-sols ou les forêts). Les signaux satellites GPS 
ne peuvent pas traverser des matériaux solides (sauf le verre). Les fenêtres teintées peuvent 
affecter la performance de la réception GPS.

•	 Cette caméra est destinée à une utilisation non commerciale, dans les limites permises par la 
loi applicable. L’entreprise n’est PAS responsable de la perte de données/contenus pendant le 
le fonctionnement de la caméra.

•	 En raison des lois locales et de la sécurité à bord du véhicule, ne pas utiliser manuellement 
l’appareil pendant la conduite.
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Contenu de la boîte
•	 caméscope Street Guardian GPS+
•	 ventouse avec GPS intégré
•	 chargeur 12V avec prise allume cigare
•	 un câble pour une connection avec un PC

Notifications sur l’installation
•	 Installez l’appareil près du rétroviseur intérieur pour obtenir le meilleur champ de vision. N’in-

stallez pas le caméscope dans un endroit qui gênerait votre conduite.
•	 Assurez-vous que l’objectif de la caméra soit dans la surface de l’essuie-glace afin d’avoir une 

vue claire même lorsqu’il pleut...
•	 Ne touchez pas l’objectif avec vos doigts. La trace des empreintes de doigt peut abîmer 

l’objectif, entraîner une mauvaise lisibilité et une mauvaise qualité de vidéos/photos.
•	 N’installez pas l’appareil sur une vitre teintée. Cela pourrait engendrer une mauvaise qualité 

vidéo /photo
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Déscription des commandes 

N. Button/Fonction  Description 

1 MENU 
Menu/Photo

1.	 En mode ‘enregistrement/photo/aperçu’, la touche MENU est 
utilisée pour entrer et sortir du menu. 

2.	 Cependant, pendant l’enregistrement, elle est utilisée pour 
prendre une photo.

2 POWER 
Power/vérouillage 

1.	 Appuyer pour allumer. Appuyer 2 secondes pour éteindre. 
2.	 en mode ‘enregistrement’, appuyer pour allumer/éteindre les 

LED IR. 
3.	 En mode ‘miniature’ appuyer pour vérouiller le fichier actuel. 

1234

5

6

13

14

1512

17

18
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1 2 3 4

5

6

79

10 11 16

13

12 8

3. MODE 
Basculer entre
 photo/ enregistre-
ment/playback/ 
urgence

1.	 En mode vidéo: appuyer une fois pour basculer en mode ‘photo’.
2.	 En mode photo: appuyer une fois pour basculer en mode vido/

photo/playback (mode ‘miniature’).
3.	 En mode ‘photo/video/playback: appyer une fois pour basculer 

en mode ‘vidéo’.
4.  Dans le menu vous pouvez basculer entre les paramètres vidéo 
et les paramètres de configuration.
5.  Vérouiller ou dévérouiller des fichiers pendants l’enregistrement. 
6.  Dans le menu playback, appuyer “MODE” pour le mode 
miniature.
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4 REC/PHOTO/
OK

1.	 Dans le menu paramètres, appuyer sur le boutton pour confir-
mer votre séléction. 

2.	 Dans le menu miniature appuyer sur le boutton  REC pour con-
firmer la lecture de la vidéo/photo. 

3.	 dans le menu playback, appuyer pour commencer/pause une 
lecture.

4.	 Dans le mode vidéo, appuyer sur REC pour commencer l’en-
registrement. 

5 HAUT 
Haut/Écran

1.	 Dans le MENU, il est utilisé pour la séléction de différents mode; 
2.	 Dans le mode miniature, appuyer pour séléctionner vidéo/photo; 
3.	 Dans le mode vidéo playback, appuyer pour rembobiner.
4.	 Dans le mode enregistrement, appuyer pour allumer/éteindre  

l’enregistrement audio.

6 BAS 
Bas/Audio

1.	 Dans le MENU, il est utilisé pour la séléction de différents mode; 
2.	 Dans le mode miniature, appuyer pour séléctionner vidéo/photo; 
3.	 Dans le mode playback, appuyer pour avance rapide.
4.	 Dans le mode enregistrement, appuyer pour allumer/éteindre 

l’écran. 

7  Écran LCD

8 Signification des 
lumières LED

1.	 Lumière rouge quand la batterie charge. S’éteint quand elle est 
rechargée.

2.	 Lumière bleue quand l’appareil est allumé.
3.	 lumière bleue clignotante pendant l’enregistrement.

9 Fente carte micro 
SD

Insérer la carte micro SD dans cette fente.

10  Microphone

11 Interface mini 
HDMI 
sortie haute 
définition

Pour voir vos photo/vidéo connecter la caméra à une télévision 
grâce à un câble HDMI.

12  Objectif

13  Branchement du 
support 

Glisser la branche du spport pour connecter le GPS 

14 Haut parleur

15 Réinisialiser Appuyer pour réinisialiser. La caméra va s’éteindre.
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16 Port mini USB 
Stockage/char-
gement

1.	 Connecter le câble USB pour l’enregistrement vidéo automa-
tique.

2.	 Connecter le câble USB pour le recharcher automatique.
3.	 Connecter le câble USB à un PC pour télécharger les vidéos 

et photos.

17 Support GPS Le support de la caméra

18 Port mini USB du 
support GPS 
Recharger/enre-
gistrer

1.	 Connecter le câble USB pour l’enregistrement vidéo automa-
tique.

2.	 Connecter le câble USB pour le recharcher automatique.

(A)

(C)

(B)
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Pour commencer
Insérer la carte micro SD
Insérez la carte mémoire à l’arrière du caméscope. Poussez la carte mémoire jusqu’à ce qu’elle 
s’enclenche.
Pour retirer la carte mémoire: appuyez pour l’éjecter de la fente.
PS:
•	 Ne retirez pas ou n’insérez pas la carte mémoire lorsque l’appareil est allumé. Cela peut en-

dommager la carte mémoire.
•	 Utilisez des cartes micro SD de classe 10 pour cette caméra.
•	 Il est recommender de formater les cartes micro SD avant la première utilisation.

Installation dans le véhicule
Monter sur le pare-brise
1.	 Fixez le support à l’appareil. Glissez-le dans l’autre support jusqu’à ce que vous entendiez 

un clic. Avec la ventouse posée à plat, placez cette dernière sur le pare-brise.
2.	 Fixez le support à côté du rétroviseur intérieur, sans géner le champs de vision.
3.	 Connectez le support et le DVR, cachez le câble dans le plafond de la voiture. 
4.	 Lorsque le câble atteint le coin supérieur de la porte droite de la voiture, insérez le câble 

dans la fente comme indiqué sur l’image (A).
5.	 Ouvrez la bande d’étanchéité sur le bord de la porte, insérez le câble le long de la bande 

(B). Branchez le câble sur l’allume-cigare comme indiqué sur l’image (C).
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Instruction mise en route et recharge
Recharge
Seul un chargeur de voiture (inclus dans la boîte) peut être utilisé avec une sortie 5V 1,5A. Si 
le courant est inférieur à 1,5 A, ou si la tension est différente de 5 V, l’appareil pourrait être 
endommagé ou ne pas fonctionner correctement.

Connectez une extrémité du câble au port USB du support du caméscope.
Branchez l’autre extrémité sur la prise allume-cigare de votre véhicule. Le caméscope s’allu-
me automatiquement une fois le moteur de la voiture démarré.
Attention: dans certains véhicules, la prise allume-cigare du véhicule continue de fonctionner 
après l’arrêt du véhicule, ce qui signifie que l’allumage/extinction automatique du caméscope 
n’est pas possible. Par conséquent, la caméra doit être allumée/éteinte manuellement. 
Veillez à recharger l’appareil au moins deux heures avant de l’utiliser: si la batterie est com-
plètement déchargée, l’appareil photo revient aux paramètres par défaut. 
PS:
La lumière LED rouge s’allume pendant que la batterie charge (une recharge complète prend envi-
ron 120 minutes). Puis la lumière LED s’éteindra. 

Allumage/extinxion automatique
Lorsque l’appareil est utilisé comme caméra de conduite, il est nécessaire d’activer les “Enre-
gistrements de boucle” et “Enregistrements de mise sous tension”. 
De cette façon, si l’appareil photo est connecté à la prise allume-cigare, lorsque le moteur du 
véhicule démare, l’appareil commence à enregistrer une vidéo. Les données seront sauvegar-
dées et l’appareil s’arrêtera automatiquement.
Attention: dans certain véhicules, la prise 12V continue de fonctionner lorsque le moteur est 
éteint, ce qui signifie que l’allumage/extinction automatique ne sont pas possibles. Vous devez le 
faire automatiquement.

Allumage/extinction manuel
Appuyer sur le boutton Power pour allumer l’appareil: La lumière LED rouge va s’allumer. 
Entrer le mode vidéo, garder appuyer le boutton Power: la lumière LED rouge va s’éteindre. 
Attention: dans le cas d’une batterie très faible, la caméra va émettre un petit son et s’éteindre. 

Recharge 
Pour recharger le caméscope, connectez le à un PC avec un câble USB.

L’appareil photo doit cependant toujours être alimenté en cours d’utilisation: la batterie intégrée 
est utilisée uniquement pour enregistrer correctement le fichier avant d’éteindre l’appareil. En 
mode veille, la durée de la batterie est de quelques minutes, l’appareil doit donc toujours être 
utilisé lorsqu’il est alimenté par le câble.
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Indications de la batterie:

Complète À moitié Basse Vide (va s’éteindre)

Instructions des opérations vidéo/photo

1.	 Mode
2.	 Résolution
3.	 IR LED
4.	 Temps d’enregistrement
5.	 Enregistrement boucle
6.	 Détéction de mouvement
7.	 HDR

8.	 G-Sensor
9.	 Exposition
10.	Carte mémoire
11.	 Date
12.	Heure
13.	Batterie
14.	Enregistrement audio

Mode vidéo et enregistrements 
Au démarrage, l’appareil se met automatiquement en mode vidéo, il y a une icône vidéo affi-
chée dans le coin supérieur gauche de l’écran LCD;
Appuyez sur le bouton REC pour commencer l’enregistrement, le voyant bleu commence 
à clignoter, indiquant que le DVR est en train d’enregistrer. Pour arrêter l’enregistrement, 
appuyez de nouveau sur le bouton REC.

1 2 3 4

5

6

7
8
9

10
11 12

13
14
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Mode photo
Appuyez sur le bouton MODE pour passer en mode photo, une icône représentant une 
caméra apparaît dans le coin supérieur gauche de l’écran LCD.
Appuyez sur REC pour prendre des photos. L’écran LCD clignote une fois. 

Mode lecture vidéo/photo 
Appuyez deux fois sur le bouton MODE pour passer en mode lecture. Vous trouverez les 
vignettes de toutes les vidéos et photos enregistrées.
1.	 Pour séléctionner le fichier utiliser les touches HAUT/BAS. 
2.	 Appuyer sur REC pour accéder à la lecture d’un seul fichier.
	 En mode lecture appuyer sur:
•	 HAUT pour passer au fichier précédent
•	 BAS pour passer au fichier suivant
•	 MENU pour ouvrir les option
•	 MODE pour revenir à la page des vignettes
•	 REC pour commencer à lire la vidéo
	 Pendant la lecture appuyer sur:
•	 REC pour mettre pause
•	 HAUT pour rembobiner rapidement (2x/4x/8x)
•	 BAS pour avancer rapidement (2x/4x/8x)

Paramètre du MENU
Paramètres vidéo
En mode vidéo, appuyez sur le bouton MENU pour accéder à l’option vidéo (l’icône de la 
caméra dans le coin supérieur gauche est sélectionnée).
Les paramètres suivants sont disponibles: 
•	 Résolution
•	 Enregistrement en boucle
•	 HDR
•	 Détéction de mouvements
•	 Mise sous tension 
•	 Retardateur d’extinction
•	 Retardateur d’allumage
•	 Enregistrement audio
•	 Paramètres G-Sensor

Utilisez les commandes HAUT/BAS pour parcourir les différents réglages, appuyez sur REC 
pour séléctionner le réglage, sélectionnez l’option souhaitée avec HAUT/BAS et confirmez 
avec la touche REC.
Attention: pendant l’enregistrement vidéo, il n’est pas possible d’acceder dans le MENU.
•	 Résolution: 1920*1080 30P / 1280*720P 30P / 848*480 30P / 640*480 30P
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•	 Enregistrement boucle: Off / 1minute / 2minutes / 5minutes / 10minutes / 15minutes 
/ 20minutes. Quand ce mode est éteint, la caméra arrête les enregistrements quand la 
carte micro SD est pleine. Si cette fonction ets activée, le caméscope continue d’enre-
gistrer et efface les anciennes vidéo. Les vidéo protégées par l’écrassement de fichier ne 
seront pas effacées.

•	 HDR: Off / On. 
	 Le HDR est une technique capable de produire une plus grande luminosité, rendant vos 

vidéos plus lumineuses et les couleurs plus intenses. Le HDR améliore le contraste lors 
de la prise de vue d’une vidéo et est très utile dans des conditions de faible luminosité, par 
exemple si une personne se trouve dans un endroit sombre ou si vous photographiez un 
paysage. 

•	 Détéction de mouvement: Off / On
	 Avec la fonction de détection de mouvement, l’appareil commence automatiquement 

l’enregistrement à chaque fois qu’un mouvement est détecté: une personne ou un objet; 
et arrêtera l’enregistrement dès que le mouvement s’arrêtera.

	 Cette fonction nécessite que l’appareil soit continuellement alimenté.
	 Avant de l’activer ou de l’activer, vous devez sélectionner ”Mise hors tension automatique” 

OFF (Arrêt automatique).    
Important: la détection de mouvement capte les mouvements qui se voient beaucoup et non les 
petits; cela peut donc causer un enregistrement haché car les petits mouvements ne sont pas 
détectés. 
•	 Mise sous tension: Off / On. 
	 Si cette option est activée, l’appareil enregistre automatiquement lorsqu’il est alimenté.
•	 Retardateur d’extinction: Off / 10seconds / 20seconds / 30seconds. 
	 L’appareil attend le nombre de secondes choisies avant de s’éteindre lorsque la voiture est 

éteinte.
•	 Retardateur d’allumage: Off / 10seconds / 20seconds / 30seconds. 
	 L’appareil attend le nombre de secondes choisies avant de s’allumer lorsque la voiture 

démarre.
•	 Enregistrements audio: Off / On. 
	 Allumer ou éteindre l’enregistrement audio.
•	 Paramètres G-Sensor: Off / Low / Medium / High. 
	 Réglez la sensibilité du G-sensor: LOW est le moins sensible, HIGHT est le plus 

sensible. Lorsque le G-Sensor est activé, en cas de collision, il sauvegarde et verrouille 
automatiquement le fichier.

Paramètres du système 
En mode vidéo, appuyez sur le bouton MENU pour accéder aux options vidéo
Appuyez ensuite sur la touche MODE pour passer aux paramètres du système (l’icône d’en-
grenage dans le coin supérieur gauche est sélectionné)
Les paramètres suivants sont disponibles:
•	 Date/Heure
•	 Information véhicule
•	 Horodatage

•	 Arrêt automatique
•	 Arrêt automatique de 

l’écran

•	 Sonneries
•	 Langues
•	 Formater
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•	 Mise à jour GPS
•	 Paramètre GMT
•	 Mode TV
•	 Fréquence

•	 Volume
•	 Exposition
•	 Balance des blancs
•	 Paramètres par défaut

•	 Laps de temps
•	 Version

Utilisez les bouton HAUT/BAS pour voir les différents paramètres, appuyer sur REC pour 
séléctionner le paramètre, séléctionnez l’option choisie avec les boutons HAUT/BAS et con-
firmez avec le boutton REC.
Attention: pendant l’enregistrement vidéo, il n’est pas possible d’accéder dans le MENU. 
•	 Date/Heure: année/moi/joet heure. 
	 Utilisez le bouton REC pour changer d’option et HAUT/BAS pour changer la valeur. 

Confirmez avec le bouton MODE.
•	 Information véhicule: Insérer votre plaque d’immatriculation ou autre identifiants. 
	 Utilisez le bouton REC pour changer d’option et HAUT/BAS pour changer la valeur. 

Confirmez avec le bouton MODE.
•	 Horodatage: date/heure /information véhicule / vitesse / GPS. 
	 Appuyer sur REC pour activer/désactiver l’option, HAUT/BAS pour séléctionner l’option, 

MODE pour confirmer
•	 Arrêt automatique: Off / 3 minutes / 5 minutes / 10 minutes. 
	 Si aucun bouton n’est utilisé pendant ces périodes, La cémara va s’éteindre. 
•	 Arrêt automatique de l’écran: Off / 1 minute / 3 minutes / 5 minutes. 
	 Si aucun bouton n’est utilisé pendant ces périodes, l’écran va s’éteindre. 
•	 Sonnerie: Off / On
•	 Langues: séléctionner la langue 
•	 Formater: séléctionnez “TF Card” puis confirmez, cela va formater la micro carte SD.
•	 Mise à jour GPS: Off / On . 
	 L’appareil mettra à jour la date et l’heure en fonction des informations du GPS.
•	 Paramètres GMT: indiquer votre fuseau horaire. 
	 Si l’heure de mise à jour automatique du GPS est définie, vous devez sélectionner le bon 

fuseau horaire pour avoir la bonne heure.
•	 Mode TV: NTSC / PAL. 
	 Séléctionnez votre mode TV préféré.
•	 Fréquences: 50Hz / 60Hz. 
	 Sélectionnez la fréquence de l’alimentation.
•	 Volume: Haut / Médium / Bas. 
	 Séléctionnez le volume pour la lecture audio et les sonneries.
•	 Expositions: +2.0 / +1.7 / +1.3 / +1.0 / +0.7 / +0.3 / 0.0 / -0.3 / -0.7 / -1.0 / -1.3 / -1.7 

/ -2.0. Si la source de lumière est haute ou basse, vous pouvez augmenter ou diminuer la 
valeur d’exposition pour améliorer la netteté de l’image.

•	 Balance des blancs: Auto / Daylight / Cloudy / Tungsten / Fluorescent. 
	 Les images ont un aspect différent selon les situations d’éclairage, cette fonction prend en 

charge les choix de sources de lumière pour améliorer la qualité de l’image.
•	 Paramètres par défaut: Séléctionner OK pour réinisialiser et revenir aux paramètres par 

défaut. 
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•	 Laps de temps: Off / 1 seconde / 5 secondes / 10 secondes
	 L’appareil enregistre une vidéo en prenant une trame à chaque intervalle de temps défini. 

De cette façon le temps dans la vidéo passe plus vite. 
•	 Version: montre des informations sur la version de l’appareil.

Paramètres photo 
appuyer sur le bouton MODE pour basculer en mode photo, vous verrez une icône d’appareil 
photo affichée dans le coin supérieur gauche de l’écran LCD.
Dans le mode photo, appuyer sur le bouton MENU pour voir les options vidéo ou photo. 
Les paramètres suivant sont disponibles:
•	 Résolution
•	 Mode capture
•	 Séquence
•	 Qualité

•	 Sensibilté
•	 Couleur
•	 Visionage rapide

Utilisez les boutons HAUT/BAS pour voir les options, appuyer sur le bouton REC pour voir 
le paramètre, séléctionnez l’option choisie avecles boutons HAUT/BAS et confirmer avec le 
bouton RE.
•	 Résolution: 12M / 10M / 8M / 5M / 3M / 2M / VGA / 1.3M
•	 Mode capture: Single / 2S Timer / 5S Timer / 10S Timer. 
	 Quand vous appuyer sur  REC pour prendre une photo, la photo va être prise après le 

temps d’interval séléctionné.
•	 Séquence: Off / On. 
	 L’appareil photo va prendre 3 photos rapidement. 
•	 Qualité: Bonne / Normale / Économique
•	 Sensibilité: Forte / Normale / Légère
•	 Couleur: Normale / Black&White / Sépia
•	 Visionnage rapide: Off / 2 secondes / 5 secondes. 
	 Après avoir pris une photo, elle sera affichée pour l’heure sélectionnée.

Paramètres de lecture
Appuyer sur le bouton MODE deux fois pour basculer sur le mode lecture. Vous trouverez les 
vignettes de toutes les vidéos et photos enregistrées.
Sélectionnez un fichier, puis entrez en mode d’aperçu avec le bouton REC.
En mode d’aperçu, appuyez sur le bouton MENU pour accéder aux options de lecture.
Les paramètres suivant sont disponibles:
•	 Éffacer
•	 Protéger
•	 Diaporama

Utilisez les bouton HAUT/BAS pour voir les options, appuyer sur le bouton REC pour 
séléctionner le paramètre, séléctionnez l’option choisie avec les boutons HAUT/BAS et con-
firmez avec le bouton REC.
Attention: pendant l’enregistrement vidéo, il n’est pas possible d’accéder dans le MENU.
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•	 Éffacer: Éffacer un fichier / Tout éffacer
	 Éffacer un fichier ou tous les fichiers sur la carte micro SD (les fichiers vérouillés ne 

s’effacent pas)
•	 Protéger: Vérouiller un fichier / Dévérouiller un fichier / Tout vérouiller / Tout dév-

érouiller. 
	 Il est possible de vérouiller/dévérouiller vos fichiers, vous pouvez choisir un fichier ou tous 

les fichiers sur la carte mémoire.
•	 Diaporama: 2 secondes / 5 secondes / 8 secondes. 
	 La caméra affiche les fichiers choisi sur la carte SD pandant le temps séléctionné.
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Logiciel de lecture: Installation et utilisation
1.	 S’il est nécessaire de vérifier les informations GPS, le lecteur GPS doit être installé d’a-

bord.
2.	 Télécharger le logiciel Cardv Player sur www.midlandeurope.com
3.	 Le lancement du téléchargement de Cardv Player.exe se fait automatiquement, suivez 

les instructions.

Utiliser le logiciel de lecture:
1.	 Ouvrez le logiciel 

2.	 Cliquer sur “Importer des fichiers” , séléctionner les fichiers, et appuyer sur le mode 
lecture, comme ci dessous.

1.	 Bouton importer des fichiers 
2.	 Bouton supprimer la playlist
3.	 Menu séléction de carte
4.	 Bouton de lecture
5.	 Playlist

6.	 Indicateur de vitesse 
7.	 Graphique d’accélération
8.	 Volume

1 2

3

4

5

6

7

8
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FAQ (questions fréquentes)
Dans de bonnes conditions de fonctionnement, si vous rencontrez des problèmes avec l’ap-
pareil, veuillez vous référer aux méthodes suivantes.
•	 Je ne peux pas prendre de vidéo/photos
	 Vérifiez qu’il y est un espace suffisant sur la carte micro SD.
•	 Arrêt automatique pendant l’enregistrement
	 En raison de l’énorme quantité de données vidéo HD, veuillez utiliser une carte SD haute 

vitesse de classe 10, compatible SDHC.  
•	 L’écran affiche “ferreur de fichiers” pendant la lecture de vidéo/photos
	 Fichiers inachevés en raison d’une erreur de stockage de la carte SD, veuillez formater 

votre carte SD.
•	 Images floues
	 Vérifiez que l’ojectif de la caméra soit propre, nettoyez-le avant chaque utilisation.
•	 Image sombre prise de vue du ciel ou de l’eau
	 L’exposition peut être mauvaise lorsqu’il y a une grande quantité de lumière.

Configuration minimale requise
Espace disque libre 150 MB (pour l’installation du logiel de 

lecture) 
Processeur Dual core
RAM 4 GB

Les exigences peuvent varier en fonction du système d’exploitation utilisé.

Carte micro SD
La très haute qualité de images de cette caméra équivaut à un flux de données élevé, nous 
conseillons d’utiliser une carte mémoire micro SD de classe 10.
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Spécifications du produit

Fonctionnalité du produit Caméra HD, Enregistrement HD 
G-sensor Intégré (pour sauvegarder le fichier verrouillé en cas 

de collision)
Taille de l’écran LCD 2.7” 16:9 TFT LCD
Lentille 6G, 160° grand angle
Sensibilté 1/3” 3MP
Ouverture F=2.0
Langues English Français Italiano Español Deutsch Japanese
Format vidéo MOV
Résolution vidéo 1920*1080 30P - 1280*720 30P - 848*480 30P - 

640*480 30P
Codec vidéo H.264
Engistrement en boucle Enregistrement sans soudure, sans fuite 
Allumage/extinction automa-
tique lorsque le véhicule est 
démarré/éteint 

La caméra s’allume lorsque le véhicule démarre/s’éteint 
lorsqu’il s’éteint.

Détéction de mouvement Support
Année/Moi/Jour/Heure/Minute Support
Résolution photo 12M 10M 8M 5M 3M 2M 1.3M VGA
Format des photos JPEG
Carte mémoire Micro SD (Support Max 64GB )
MIC Intégré
Haut-parleur Intégré
GPS Oui
Fonctions du port USB 1: Stockage   2: Chargement
Puissance de l’interface 5V 1.5A
Batterie Built-in polymer Batterie 130mAh (ONLY TO FINA-

LIZE FILE)
Température idéale de l’environ-
nement

-10°to 50°

poids 70gr
Taille 88x48x34mm



R.E.D.
IT / RSM
Cte International Srl dichiara che il prodotto 
è conforme ai requisiti essenziali e alle dis-
posizioni della Direttiva 2014/53/UE. La Di-
chiarazione di conformità si può scaricare dal 
sito http://www.midlandeurope.com/it/pagi-
na/10090-certifications
GB / CY / MT
Hereby Cte International Srl declares that this 
product is in compliance with the essential 
requirements and other relevant provisions 
of Directive 2014/53/UE. The declaration 
of conformity is available on the web site 
http://www.midlandeurope.com/it/pagi-
na/10090-certifications 
AT / DE / CH / LI
Hiermit erklärt Cte International Srl, dass das 
Produkt die grundlegenden Anforderungen 
und anderen relevanten Bestimmungen der 
Richtlinie 2014/53/UE. Die Konformität-
serklärung ist unter folgendem Link verfüg-
bar: http://www.midlandeurope.com/it/pagi-
na/10090-certifications
ES
CTE International SRL. declara, bajo su re-
sponsabilidad, que este aparato cumple con 
lo dispuesto en la Directiva 2014/53/UE, 
del Parlamento Europe. La Declaración de 
Conformidad está disponible en http://www.
midlandeurope.com/it/pagina/10090-certi-
fications
FR / LU / CH
Par la présente Cte International Srl déclare 
que le modèle est conforme aux exigences 
essentielles et autres dispositions pertinentes 
de la directive 2014/53/UE. La déclaration 
de conformité est disponible sur le site inter-
net http://www.midlandeurope.com/it/pagi-
na/10090-certifications
PT
A CTE INTERNATIONAL declara que este 
aparelho cumpre com o disposto na Directi-
va 2014/53/UE do Parlamento Europeu. A 
Declaração de Conformidade está disponível 

no sitio na Internet em http://www.midland-
europe.com/it/pagina/10090-certifications
GR
Με το παρών, η Cte International Srl 
δηλώνει οτι το όνομα του μοντέλου 
συμμορφώνεται ως προς τις βασικές 
απαιτήσεις και άλλες σχετικές διατάξεις 
του Κανονισμού 2014/53/UE. Η δήλωση 
συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη στην 
ιστοσελίδα http://www.midlandeurope.com/
it/pagina/10090-certifications 
NL
Hierbij verklaard CTE International Srl dat 
dit model voldoet aan de essentiële eisen 
en andere relevante bepalingen van richtlijn 
2014/53/UE. De verklaring van conformite-
it is beschikbaar op de website http://www.
midlandeurope.com/it/pagina/10090-certi-
fications
BE
CTE INTERNATIONAL Srl verklaart dat het 
product overeenstemt met de voorschriften 
en andere bepalingen van de richtlijn 2014/53/
UE. De conformiteitsverklaring is voorhanden 
op de website http://www.midlandeurope.
com/it/pagina/10090-certifications
PL 
CTE International Srl deklaruje, że ten model 
jest zgodny z wymaganiami zasadniczymi i in-
nymi istotnymi postanowieniami Dyrektywy 
2014/53/UE. Deklaracja Zgodności jest do-
stepna na stronie  http://www.midlandeurope.
com/it/pagina/10090-certifications 
RO
Cte International Srl declara ca acest model 
este in conformitate cu cerintele esentiale 
si alte prevederi ale Directivei 2014/53/UE. 
Declaratia de confomitate este disponibila si 
pe site-ul http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications. 
BG
С настоящото CTE international Srl 
декларира, че продукта е в съответствие 
с основните изисквания и съответните 
модификации на Директива 2014/53/UE. 



Декларацията за съвместимост е налична 
на сайта: http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications
NO
CTE INTERNATIONAL Srl erklærer at pro-
duktet er i overensstemmelse med de viktig-
ste kravene og andre relevante betingelser i 
Direktivet 2014/53/UE. Samsvarserklæringen 
finnes tilg jengelig på nettstedet http://www.
midlandeurope.com/it/pagina/10090-certifi-
cations
DK
Hermed erklærer Cte International Srl , at 
dette apperat er i overensstemmelse med 
kravene og andre relevante bestemmelser i 
direktiv 2014/53/UE. Overensstemmelse-
serklæringen findes på webstedet http://www.
midlandeurope.com/it/pagina/10090-certifi-
cations
SE
CTE INTERNATIONAL Srl förkunnar att 
produkten överensstämmer med de väsent-
liga kraven och övriga bestämmelser i direktiv 
2014/53/EU. Denna försäkran om överens-
stämmelse finns på webbplatsen http://www.
midlandeurope.com/it/pagina/10090-certifi-
cations
FI
CTE INTERNATIONAL Srl vakuuttaa, 
että tuote täyttää direktiivin 2014/53/UE. 
Vaatimuksenmukaisuusvakuutus on saata-
villa http://www.midlandeurope.com/it/pagi-
na/10090-certifications –verkkosivuilla.
HR
Cte International Srl ovime izjavljuje da je ime 
ovog modela u suglasnosti sa bitnim zahtjevi-
ma te ostalim relevantnim odredbama Propisa 
2014/53/EU. Ova Izjava o suglasnosti je dos-
tupna na web stranici http://www.midland-
europe.com/it/pagina/10090-certifications.
EE
Käesolevaga kinnitab Cte International Srl 
selle mudeli vastavust direktiivi 2014/53/
UE. Vastavusdeklaratsioon on kättesaadav 
veebilehel http://www.midlandeurope.com/it/

pagina/10090-certifications
LT
CTE International  patvirtina, kad šis 
modelis atitinka visus esminius Direktyvos 
2014/53 / UE. Atitikties deklaracija yra 
pateikiama internetinėje svetainėje http://
www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
LV
CTE INTERNATIONAL Srl deklarē, ka 
produkts atbilst pamatprasībām un citiem 
ar to saistītajiem Direktīvas 2014/53 / UE. 
Atbilstības deklarācija ir pieejama mājas 
lapā: http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications
SK
Týmto Cte International Srl prehlasuje, že 
tento názov model je v zhode so základnými 
požiadavkami a ďalšími príslušnými 
ustanoveniami smernice 2014/53 /UE. 
Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na webových 
stránkach http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications
SI
Cte International Srl deklarira da je ta model 
skladen z bistvenimi zahtevami in drugimi 
relevantnimi določili EU direktive 2014/53/UE. 
Deklaracija o skladnosti je na voljo na spletni 
strani http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications
CZ
CTE INTERNATIONAL SRL prohlašuje, 
že výrobek je v souladu s 2014/53/UE. 
Prohlášení o shodě je k dispozici na webových 
stránkách http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications
H
Mi, a CTE International Srl. saját felelősségre 
kijelentjük, hogy ezen elnevezésű termék 
megfelel az 2014/53 /UE. A megfelelőségi 
nyilatkozat elérhető weboldalunkon a  http://
www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications címen.



INFORMAZIONE AGLI UTENTI: Ai sensi dell’art. 13 del decreto legislativo 25 luglio 2005, 
n.151  “Attuazione delle Direttive 2002/95/CE, 2002/96/CE e 2003/108/CE, relative alla ri-
duzione dell’uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché 
allo smaltimento dei rifiuti”. Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura in-
dica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri 
rifiuti. L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di 
raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno 
a uno. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al 
riciclaggio, al trattamento  e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evi-
tare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è 
composta l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente compor-
ta l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui al dlgs. n.22/1997 (articolo 50 e seguenti 

del dlgs. n.22/1997).

All articles displaying this symbol on the body, packaging or instruction manual of same, must 
not be thrown away into normal disposal bins but brought to specialised waste disposal centres. 
Here, the various materials will be divided by characteristics and recycles, thus making an im-

portant contribution to environmental protection.

Tous les articles présentant ce symbole sur le corps, l’emballage ou le manuel d’utilisation de 
celui-ci ne doivent pas être jetés dans des poubelles normales mais être amenés dans des cen-
tres de traitement spécialisés. Là, les différents matériaux seront séparés par caractéristiques 

et recyclés, permettant ainsi de contribuer à la protection de l’environnement.



Prodotto o importato da: CTE INTERNATIONAL s.r.l. 
Via. R.Sevardi 7 - 42124 Reggio Emilia Italia www.midlandeurope.com
Prima dell’uso leggere attentamente le istruzioni.

Produced or imported by: CTE INTERNATIONAL s.r.l. 
Via. R.Sevardi 7 - 42124 Reggio Emilia Italy 

Imported by: ALAN-NEVADA UK  
Unit 1 Fitzherbert Spur Farlington Portsmouth Hants. P06 1TT - United Kingdom  
www.nevada.co.uk
Read the instructions carefully before installation and use.

Importé par: ALAN FRANCE S.A.R.L.  
5, Rue Ferrié, Zac les Portes du Vexin - 95300 Ennery - France - www.alan-midland.fr
Avant l’utilisation, lire les instructions. 

Importado por: MIDLAND IBERIA, S.A. 
C/Cobalt, 48 - 08940 Cornellá de Llobregat España - www.midland.es
Antes de utilizar, lea atentamente el manual de uso. 

Vertrieb durch: ALAN ELECTRONICS GmbH 
Daimlerstraße 1K - D-63303 Dreieich Deutschland - www.alan-electronics.de
Vor Benutzung Bedienungsanleitung beachten. 
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Informatii privind acest ghid de utilizare
Continutul acestui ghid vine divulgat doar cu scop informativ si poate fi modificat fara 
preaviz. Am facut tot posibilul ca acest manual sa fie precis si complet. Cu toate acestea, nu 
ne asumam nici o responsabilitate pentru eventualele greseli sau omisiuni care ar fi putut fi 
facute.
Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica specificatiile tehnice fara preaviz.

Introducere 
Ma multumim ca ati achizitionat STREET GUARDIAN GPS+, DVR-ul auto Full HD.
STREET GUARDIAN GPS+ este robust si compact, cu un design modern, capabil sa 
inregistreze fiecare eveniment din trafic sau din interiorul autovehiculului, fiind un martor de 
incredere in situatii neprevazute.
Produsul a fost proiectat astfel incat sa nu obtureze campul vizual in timpul condusului, sa 
pastreze aspectul autovehiculului si sa asigure probe concrete in caz de accident stradal.
Comparata cu alte camere DVR auto, STREET GUARDIAN GPS+ se distinge prin design-
ul exclusiv si prin camera video dubla, care permite inregistrarea simultana atat din interiorul 
vehiculului. Un dispozitiv de clasa superioara, elaborat tinand cont de exigentele 
utilizatorului!
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Functii principale
•	 Videocamera FULL HD pentru vehicule 
•	 Unghi larg de vizibilitate de 160°
•	 Rezolutie video Super HD 1080P
•	 Video HDR (High Dynamic Range) 
•	 Display LCD cu rezolutie mare si diagonala de 2.7”
•	 Accelerometru
•	 Detectie miscare
•	 Salvare automata fisier SOS in caz de urgenta 
•	 Salvare date audio
•	 Iesire HDMI, ecc.

Atentionari
•	 Prezentul manual contine instructiuni de utilizare, functionare, specificatii tehnice si avertizari. 

Va recomandam sa cititi cu atentie acest manual inainte de a pune in functiune produsul si 
sa-l pastrati pentru referinte viitoare. Speram ca produsele noastre sa va satisfaca asteptarile 
si nevoile timp indelungat!

•	 Nu folositi produsul in conditii de umiditate excesiva. STREET GUARDIAN GPS+ nu este 
impermeabila, de aceea trebuie tinuta departe de sursa de apa si nu trebuie expusa la ploaie.

•	 Nu incercati sa desfaceti produsul, nici nu incercati sa-l reparati de unul singur, altfel, riscati 
sa pierdeti garantia. In caz de probleme, adresati-va un centru service specializat. 

•	 Pentru a curata produsul, nu folositi substante chimice, solventi sau detergenti, ci doar o 
carpa usor umezita.

•	 Pentru a evita efecte negative asupra inregistrarii video, nu folositi STREET GUARDIAN 
GPS+ in conditii cu praf excesiv sau ceata.

•	 La sfarsitul ciclului sau de viata nu aruncati produsul la intamplare si nu o aruncati in foc, ar 
putea exploda.

•	 Pentru pastra calitatea imaginii video, curatati cu grija suprafata lentilei, folosind o carpa 
moale usor umezita. 

•	 Localizarea GPS este doar de referinta. Functia nu poate garanta precizia localizarii.

•	 Precizia localizarii GPS este influentata de conditiile meteorologice si de prezenta unor 
obstacole precum cladiri, tuneluri, trasee subterane sau paduri. Semnalele satelitilor GPS nu 
pot traversa materiale solide, cu exceptia sticlei.

•	 Geamurile cu folie de protectie (heliomata) afecteaza receptia semnalului GPS.
•	 In baza legilor locale si tinand cont de siguranta personala, nu faceti operatiuni pe dispozitiv in 

timp ce conduceti. 
•	 Acest DVR auto este destinat unei utilizari non-comerciale, in limitele legii aplicabile. 

•	 Societatea noastra NU este responsabila de pierderea datelor/continutului care s-ar putea 
intampla in timpul utilizarii produsului.
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Continutul pachetului 
•	 DVR auto Street Guardian GPS+
•	 Suport cu ventuza cu GPS
•	 Cablu cu mufa de bricheta 12V
•	 Cablu pentru conectarea la PC

Note privind instalarea
•	 Pentru a obtine un unghi de vizibilitate cat mai larg, instalati DVR-ul auto in apropierea 

oglinzii retrovizoare din interiorul vehiculului. NU instalati DVR-ul intr-un loc in care ar putea 
afecta vizibilitatea conducatorului auto.

•	 Asigurati-va ca obiectivul este orientat in dreptul zonei de parbriz curatata de stergatoare, 
pentru a asigura o buna vizibilitate chiar si cand ploua.

•	 Nu atingeti obiectivul cu degetele pentru a evita sa-l murdariti, cauzand astfel imagini 
neclare. Curatati periodic obiectivul.

•	 Nu instalati DVR-ul pe un geam cu pelicula heliomata pentru a nu deteriora pelicula.
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Descriere dispozitiv

N. Tasta/Functie Descriere
1 MENU

Meniu/Foto
1.	 In modul Inregistrare/Foto/Previzualizare, aceasta tasta se 

foloseste pentru a intra/iesi din meniu. 
2.	 In timpul inregistrarii, apasati pentru a face o fotografie.

2 POWER
Pornire
Oprire
Led infrarosu
Blocare 

1.	 Pornirea: apasati scurt. Oprirea: Tineti apasat timp de 2 
secunde. 

2.	 In modul inregistrare, apasati pentru a aprinde/stinge
ledurile infrarosu

3.	 In modul Previzualizare, apasati scurt pentru a bloca/proteja 
fisierul

1234

5

6

13

14

1512

17

18
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3 MODE (Mod)
Trecerea intre modul 
foto / inregistrare 
/ redare / urgenta

1.	 In modul video: apasati o singura data scurt pentru a trece la 
modul foto 

2.	 In modul foto: apasati o singura data scurt pentru a trece la 
modul inregistrare video/previzualizare foto

3.	 In modul redare foto/video (previzualizare): apasati
scurt o data pentru a trece la modul video

4.	 In modul meniu: apasati scurt pentru a trece de la
Setari generale la Setarile modurilor active

5.	 Blocheaza si deblocheaza fisierul in timpul inregistrarii
6.	 In modul playback (redare), apasati tasta “MODE” pentru

a va intoarce la modul thumbnail.
4 REC/FOTO/OK 

Inregistrare/foto/OK
1.	 In Setari meniu, apasati aceasta tasta pentru a confirma o 

selectie. 
2.	 In modul Previzualizare apasati REC pentru a confirma redarea

unui fisier video/foto.
3.	 In modul redare video, apasati pentru a incepe/intrerupe

redarea.
4.	 In modul video, apasati REC pentru a porni inregistrarea.

1 2 3 4

5

6

79

10 11 16

13

12 8
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5 UP
Up/Screen

1.	 In modul MENU, aceasta tasta se foloseste pentru a naviga 
printre optiuni; 

2.	 In modul Previzualizare, apasati pentru a selecta un fisier
video/foto; 

3.	 In modul redare video, apasati UP pentru a reda de la capat 
inregistrarea video 

4.	 In modul inregistrare, apasati UP pentru a porni/opri 
inregistrarea audio. 

6 DOWN
Down/Audio

1.	 In modul MENU, folositi aceasta tasta pentru a naviga 
printre diferitele optiuni; 

2.	 In modul Previzualizare, apasati pentru a selecta un 
fisier video/foto;

3.	 In modul redare video, apasati pentru a derula inainte 
rapid. 

4.	 In modul inregistrare, apasati pentru a aprinde/stinge 
ecranul.

7 Display LCD
8 LED de stare 1.	 Rosu: bateria se incarca. Ledul se stinge cand bateria 

este complet incarcata.
2.	 Led Albastru: DVR aprins.
3.	 Led Albastru clipeste: inregistrare in curs.

9 Slot card Micro 
SD 

Introduceti cardul micro SD in acest slot

10 Microfon 
11 Interfata Mini HDMI

Vizualizare la rezolutie 
mare 

 Pentru a vizualiza fisierele video si foto pe televizorul 
dvs. conectati STREET GUARDIAN GPS+ la TV printr-
un cablu HDMI  

12 Obiectiv
13 Suport fixare Fixati suportul pentru conectarea la GPS
14 Difuzor
15 Reset Apasati pentru a efectua un reset. Aparatul se stinge. 

16 Port Mini USB 
Incarcare/Inregistrare/
Download

1.	 Conectati cablul USB pentru a inregistra
2.	 Conectati cablul USB pentru a incarca bateria
3.	 Conectati cablul USB la PC pentru a descarca fisierel foto/video

17 Suport GPS Fixati suportu al DVR 
18 Port miniUSB pentru

suportul GPS 
Inregistrare/Incarcare

1.	 Conectati cablul  USB pentru a inregistra
2.	 Conectati cablul  USB pentru a incarca bateria
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Instructiuni de baza

Introducerea cardului de memorie 
Introduceti cardul de memorie in slotul dedicat.
Impingeti cardul pe pozitie pana face un click.
Pentru a scoate cardul: mai intai apasati, apoi extrageti cardul.

Note: 
•	 Nu introduceti si nu scoateti cardul de memorie cand dispozitivul este in functiune. In caz 

contrar, cardul s-ar putea defecta.
•	 Pentru aceasta camera folositi carduri micro SD clasa 10 (capacitate maxima 64GB).
•	 Va recomandam sa formatati cardul micro SD inainte de prima utilizare.

Montarea DVR-ului pe parbriz

1.	 Fixati suportul cu ventuza de dispozitiv. Glisati-l pana auziti un click. Fixati ventuza de 
parbriz. 
Fixati DVR-ul pe suport astfel incat sa nu obtureze vizibilitatea conducatorului auto.

2.	 Pentru a nu incurca, cablul trebuie trecut prin tavanul vehiculului pana ajunge la stalpul 
masinii.

3.	 Trageti cablul dupa cum este prezentat in imaginea (A)
4. Treceti cablul pin garnitura stalpului pana ajunge la bordul masinii (B).
5.	 Introduceti mufa de bricheta dupa cum este prezentat in imaginea (C).

(A)

(C)

(B)
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Incarcarea si pornirea/oprirea
Pentru a alimenta dispozitivul si pentru a incarca bateria incorporata, folositi doar adaptorul 
pentru auto 5V 1.5A  sau USB din dotare.
Conectati un cablu al adaptorului auto in portul USB al DVR-ului. Introduceti celalalt 
capat in mufa de bricheta a masinii. DVR-ul porneste odata cu pornirea motorului masinii.

Atentie: la unele modele de masini, cand se opreste motorul masinii nu se intrerupe si curentul 
la priza de bricheta. Deci, pornirea si oprirea automate nu sunt posibile. Camera trebuie oprita 
manual.
Va recomandam sa incarcati STREET GUARDIAN GPS+ cel putin doua ore inainte de a o 
folosi, pentru a evita ca bateria sa fie descarcata si sa pierdeti toate setarile pe care le-ati 
facut.
Note
Ledul rosu ramane aprins pe toata durata incarcarii bateriei (pentru o incarcare completa sunt 
necesare in jur de 120 minuti). Cand bateria este complet incarcata, ledul se stinge.

Pornirea/oprirea automata
Pentru a inregistra fara intrerupere, este necesar sa activati inregistrarea ciclica (Loop 
Recording) si modul inregistrare video (Power ON record).
Dupa ce ati alimentat DVR-ul la masina, STREET GUARDIAN GPS+ va porni 
inregistrarea video imediat ce va porni masina, va  opri inregistrarea si va salva fisierul 
odata masina oprita.
Atentie: la unele modele de masini, cand se opreste motorul masinii nu se intrerupe si curentul 
la priza de bricheta. Deci, pornirea si oprirea automate nu sunt posibile. Camera trebuie oprita 
manual.

Pornirea/oprirea manuala
Apasati scurt tasta Power: ledul rosu se va aprinde. 
Intrati in modul video, apasati din nou lung tasta Power: ledul rosu se va stinge. 

Atentie: in caz de baterie foarte descarcata, camera va emite un aviz sonor, dupa care se va 
inchide.
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Incarcarea
Incarcarea se face  conectand camera cu adaptorul auto inclus sau prin cablul USB 
conectat la un PC.

Acest dispozitiv trebuie sa fie alimentat pe toata durata utilizarii: bateria incorporata permite 
doar salvarea fisierelor in momentul inchiderii camerei. In standby bateria are o autonomie de 
doar cateva minute, deci STREET GUARDIAN GPS+ trebuie sa fie tot timpul alimentat cu 
ajutorul cablului din dotare.

Indicatori de incarcare:

completa partiala scazuta complet descarcata 
(camera se inchide)

Functiile foto/video/playback (redare)

1.	 Mod
2.	 Rezolutie
3.	 Led infrarosu
4.	 Durata inregistrare
5.	 Inregistrare ciclica

6.	 Detectie miscare 
(motion detection)

7. HDR
8.	 Accelerometru
9. Expunere

10.	Card de memorie
11.	 Data
12.	Ora
13.	Bateria
14.	Inregistrare audio

1 2 3 4

5

6

7
8
9

10
11 12

13
14
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Mod inregistrare video 
La pornire, camera intra automat in modul de inregistrare video: In partea de sus a 
ecranului apare o pictograma care  indica modul video activ; 
Apasati scurt tasta REC pentru a porni inregistrarea: ledul albastru incepe sa clipeasca, 
indicand ca DVR-ul este in faza de inregistrare; 
Mai apasati inca o data scurt tasta REC pentru a intrerupe inregistrarea.

Modul foto
Apasati butonul MODE pentru a trece la modul foto: In partea de sus a ecranului apare 
o pictograma care  indica modul foto activ;
Apasati scurt tasta REC pentru a face o fotografie. Ecranul LCD va clipi o data. 

Modul playback (redare fisiere video/foto) 
Apasati scurt tasta MODE de doua ori pentru a trece la modul playback (redare): vor fi 
previzualizate toate fisierele video si foto.
1.	 Folositi tastele UP/DOWN pentru a selecta fisierele dorite. 
2.	 Apasati REC pentru a intra in modul de redare al unui singur 

fisier. In modul Redare apasati:
•	 UP pentru a selecta fisierul anterior
•	 DOWN pentru a trece la fisierul urmator
•	 MENU pentru a accesa meniul
•	 MODE pentru a va intoarce la modul de Previzualizare
•	 REC pentru a reda un video

In timpul vizualizarii apasati:
•	 REC pentru a intrerupe redarea
•	 UP pentru a derula rapid inapoi (2x/4x/8x)
•	 DOWN pentru a derula rapid inainte (2x/4x/8x)
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Setari menu

Setari video
In modul video apasati scurt o singura data butonul MENU pentru a intra in meniul cu 
optiuni video: in coltul de stanga sus a ecranului, va aparea pictograma relativa. 
Pe display apar urmatoarele optiuni: 
•	 Rezolutie
•	 Inregistrare cliclica
•	 HDR (High Dynamic Range)
•	 Detectie miscare (Motion Detection)
•	 Inregistrare la pornire
•	 Intarziere inchidere 
•	 Intarziere pornire
•	 Inregistrare audio 
•	 Accelerometru
Apasati UP/DOWN pentru a naviga printre optiunile din meniu, apasati REC pentru a 
accesa optiunea aleasa, folositi tastele UP/DOWN pentru a selecta si apasati REC pentru 
a confirma.

Atentie: In timpul inregistrarii video nu se poate accesa meniul MENU; opriti inregistrarea 
daca doriti sa intrati in meniu.
•	 Rezolutii video: 1920*1080 30P / 1280*720P 30P / 848*480 30P / 640*480 30P
•	 Inregistrare ciclica: Off / 1minut / 2minute / 5minute / 10minute / 15minute / 20minute

Cand functia este pe OFF, DVR-ul opreste inregistrarea. Daca aceasta functie este 
activa, DVR-ul va continua sa inregistreze, stergand inregistrarile mai vechi. Fisierele 
protejate nu vor fi suprascrise.

•	 HDR (High Dynamic Range): Off/On 
Cu aceasta functie inregistrarile vor fi mai luminoase si in culori mai evidente. HDR 
imbunatateste contrastul in timpul inregistrarii si este foarte eficient in conditii de 
iluminare scazuta, cand subiectul se afla intr-un loc putin iluminat  sau daca scenariul 
este un peisaj.

•	 Detectie miscare (Motion detection): On/Off. 
Functia permite pornirea automata a inregistrarii cand este detectata miscare. 
Inregistrarea se opreste automat cand miscarea se opreste. Pentru ca aceasta functie sa 
functioneze in mod corect, DVR-ul trebuie sa fie alimentat tot timpul. 

Important: Cu Motion Detection DVR-ul detecteaza miscarea de o anumita intensitate; deci, 
inregistrarea ar putea fi fragmentata daca miscarea este discontinua sau cu intensitate 
variabila.
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•	 Inregistrare la pornire: Off / On. 
Daca aceasta functie este activa, STREET GUARDIAN GPS+ va porni 
automat inregistrarea imediat ce DVR-ul va fi alimentat. 

•	 Intarziere inregistrare: Off / 10secunde / 20secunde / 30secunde. 
DVR-ul se va inchide dupa intervalul de timp setat. 

•	 Intarziere pornire: Off / 10secunde / 20secunde / 30secunde. 
La pornirea motorului vehiculului, DVR-ul se va aprinde dupa intervalul de timp setat. 

•	 Inregistrare audio: Off / On. 
Activeaza/Dezactiveaza inregistrarea audio. 

•	 Accelerometru: Off / Scazut / Mediu / Crescut
•	 Setare sensibilitate senzor G: Low este nivelul cel mai putin sensibil, High este nivelul cu 

sensibilitatea cea mai mare. Daca senzorul G este activat, in caz de accident fisierul va fi 
automat salvat. 

Setari sistem
In modul video, apasati MENU pentru a accesa meniul cu setarile video, apoi apasati 
butonul MODE pentru a accesa meniul cu setarile de sistem: in coltul stanga sus al 
ecranului va aparea pictograma corespunzatoare. 

Optiuni: 
•	 Data/ora
•	 Setare numar de inmatriculare
•	 Eticheta
•	 Inchidere automata
•	 LCD Auto OFF
•	 Semnal acustic
•	 Limba

•	 Formatare
•	 Actualizare ora 

GPS 
•	 Fus orar (GMT)
•	 Mod TV 
•	 Frecventa
•	 Volum

•	 Expunere
•	 Balans de alb 
•	 Setari implicite
•	 Time lapse
•	 Versiune 

Apasati UP/DOWN  pentru a naviga printre optiuni, folositi tasta REC pentru a intra 
intr-o anumita optiune, selectati optiunea dorita folosind tastele UP/DOWN si 
confirmati selectia apasand REC. 

•	 Data/ora: setare an/luna/zi/ora. 
Pentru a schimba campul apasati REC si UP/DOWN pentru a modifica 
valorile. Confirmati apasand MODE. 

•	 Setare numar de inmatriculare: Introduceti numarul de inmatriculare al masinii sau un alt 
identificativ. Folositi tasta REC pentru a schimba campul si UP/DOWN pentru a 
modifica valorile. Confirmati apasand MODE.

•	 Eticheta: data/ora/numar de inmatriculare/viteza/GPS.
Apasati REC pentru a activa/dezactiva campurile, UP/DOWN pentru a selecta, 
MODE pentru a confirma

•	 Inchidere automata: Off / 3 minute / 5 minute / 10 minute
Daca nu se apasa nici o tasta in intervalul de timp setat, DVR-ul se va inchide. 
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•	 Inchidere automata ecran: Off / 1 minut / 3 minute / 5 minute
Daca nu se apasa nici o tasta in intervalul de timp setat, ecranul se va inchide. 

•	 Semnal acustic: Off / On
•	 Limba: selectati limba dorita
•	 Formatare: selectati “TF Card” si confirmati
•	 Actualizare ora prin GPS: Off / On 

STREET GUARDIAN GPS+ va actualiza data si ora pe baza informatiilor primite de la 
GPS

•	 Fus orar: setati fusul orar corespunzatorul locatiei dvs.. 
Daca ati activat actualizarea orei prin GPS, trebuie sa setati fusul orar pentru a avea ora 
corecta. 

•	 Mod TV : NTSC / PAL 
Selectati modul preferat

•	 Frecventa 50Hz / 60Hz
Selectati frecventa de alimentare.

•	 Volum: Ridicat / Mediu / Scazut
•	 Expunere: +2.0 / +1.7 / +1.3 / +1.0 / +0.7 / +0.3 / 0.0 / -0.3 / -0.7 / -1.0 / -1.3 / -1.7 / 

-2.0
Puteti creste sau scadea valoarea expunerii pentru a obtine imagini mai luminoase sau mai 
intunecate. 

•	 Balans de alb: Automat / Lumina de zi / Nori / Tungsten / Neon
Pentru a imbunatati calitatea imaginilor, setati balansul de alb in functie de conditiile de 
lumina. 

•	 Setari predefinite: Selectati OK pentru intoarce camera la setarile din fabrica. 

•	 Time Lapse: Off / 1 secunda / 5 secunda / 10 secunda
Cu functia Time Lapse STREET GUARDIAN GPS+ face fotografii la intervalul de 
timp setat pentru a face un video personalizat.

•	 Versiune firmware: afiseaza informatii despre versiune.

Setari foto
Apasati butonul MODE pentru a trece la modul foto: in coltul stanga sus al ecranului 
va aparea pictograma foto.
In modul foto, apasati butonul MENU pentru a intra in meniul de setari foto. 

Optiuni:
•	 Rezolutie 
•	 Mod captura foto
•	 Secventa
•	 Calitate

•	 Claritate
•	 Culoare
•	 Vizualizare rapida

•	 Rezolutie: 12M / 10M / 8M / 5M / 3M / 2M / VGA / 1.3M
•	 Mod captura foto: O singura fotografie / 2S Timer / 5S Timer / 10S Timer

Cand apasati tasta REC pentru a face o fotografie, aceasta va fi facuta dupa intervalul de 
timp setat 
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•	 Secventa foto: Off / On
STREET GUARDIAN GPS+ va face 3 fotografii succesive. 

•	 Calitate: Buna / Normala / Economica
•	 Claritate: Puternica / Normala / Usoara
•	 Culoare : Noramala / Alb&Negru / Seppia
•	 Vizualizare rapida: Off / 2 secunde / 5 secunde

Dupa ce ati facut o poza, aceasta va fi afisata pentru 2 sau 5 secunde. 

Setari playback (redare) 
Apasati butonul MODE de doua ori pentru a trece la modul playback: veti previzualiza toate 
fotografiile si inregistrarile video efectuate. Selectati un fisier si mai apoi intrati in modul 
Previzualizare apasand tasta REC.
Apasati tasta MENU pentru a intra in meniul de setari de Previzualizare. 
Sunt disponibile urmatoarele setari
•	 Sterge
•	 Protejeaza /Blocheaza
•	 Afiseaza diapozitiv

Folositi tastele UP/DOWN pentru a naviga printre optiuni, apasati REC pentru a intra intr-
o optiune, selectati optiunea dorita apasand tastele UP/DOWN; confirmati apasand REC.

Atentie: in timpul inregistrarii video nu se poate accesa meniul; intrerupati inregistrarea daca 
doriti sa intrati in meniu. 
•	 Sterge: Sterge fisierul curent / Sterge tot 

Aceasta functie va sterge fisierul selectat sau toate fisierele de pe cardul SD (fisierele 
protejate nu vor fi sterse) 

•	 Protejeaza: Blocheaza fisierul curent/ Deblocheaza fisierul curent / Blocheaza tot / 
Deblocheaza tot. Se pot bloca/debloca fisierele de pe cardul SD. 

•	 Afiseaza diapozitive: 2 secunde / 5 secunde / 8 secunde
STREET GUARDIAN GPS+ va afisa fisierele de pe cardul SD timp de 2,5 sau 8 
secunde. 
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Instalarea si folosirea software-ului Midland Player 
•	 Daca trebuie sa verificati informatiile GPS, instalati mai intai software-ul Mi-

dland Player.
•	 Descarcati software-ul Cardv Player software de pe site-ul www.midlandeurope.com
•	 Deschideti Cardv Player.exe si urmati pasii 

Folosirea player-ului:
•	 Deschideti software-ul MIDLAND

•	 Click pe “Import File” pentru a selecta fisierul dorit si pentru a deschide direct modul 
Play, dupa cum este aratat mai jos.

1.	 Tasta Import file 
2.	 Tasta sterge playlist
3.	 Meniu selectie harta 
4. Tasta inainte/inapoi/play/stop ecc 
5.	 Playlist

6.	 Vitezometru
7.	 Afisare accelerometru
8.	 Tasta Volum 

1 2

3

4

5

6

7

8
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Cerinte minime de sistem
Spatiu liber pe disc 150 MB (pentru instalare SW player)
Procesor Procesor dual core
RAM 4 GB

Cerintele pot varia in functie de sistemul de operare folosit.

SD
Luand in considerare cantitatea mare de date video HD, folositi carduri SD Clasa 10 de 
viteza mare compatibile cu SDHC. Pe cardul SD trebuie sa fie marcajul C10.

FAQ (Intrebari frecvente)
In conditii normale, pentru a rezolva eventuale probleme de functionare, faceti referire la informatiile 
de mai jos.
• Nu se pot face foto si nu se poate inregistra 

Verificati daca aveti spatiu suficient pe cardul SD.
• Oprire automata in timpul inregistrarii 

Luand in considerare cantitatea mare de date video HD, folositi carduri SD Clasa 10 de viteza 
mare compatibile cu SDHC. Pe cardul SD trebuie sa fie marcajul C10.

• In timpul redarii foto/video pe ecran apare mesajul ”error file” 
Fisiere incomplete datorita unor erori de salvare pe cardul SD. Formatati cardul SD.

• Imagine neclara
Verificati daca nu sunt urme de murdarie pe lentila camerei. Curatati lentila.

• Imagine intunecata in scene cu cer sau apa 
Diferenta de luminozitate poate fi cauzata de o reglare gresita a expunerii.

• Camera s-a blocat
In aceasta situatie reporniti camera in timp ce tineti apasat butonul RESET.
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Specificatii tehnice
Caracteristicile produsului Videocamera HD, Inregistrare HD 
Accelerometru integrat (pentru a proteja fisierele in caz de coliziune)
Dimensiuni LCD 2.7 LTPS 16:9
Lentila 6G unghi larg 160°
Senzor 1/3” 3MP
Deschidere lentila F=2.0
Limba Engleza Germana Franceza Spaniola Italiano 

Japoneza
Format video MP4
Rezolutie video 1920*1080 30P  1280*720 30P  848*480 30P 

640*480 30P
Codec video H.264
Inregistrare ciclica Inregistrare continua fara intrerupere 
Pornire/oprire automata in 
timpul pornirii/opririi 
vehiculului

Suporta pornirea automata a DVR-ului la pornirea 
masinii si oprirea DVR-ului la oprirea masinii.

Detectie miscare Da
An/Luna/Zi/Ora/Minute              Da
Pixel foto 12M 10M 8M 5M 3M 2M 1.3M VGA
Format foto JPEG
Card de memorie TF (max 64GB )
Microfon Da
Difuzor incorporat Da
GPS Da 
Functie USB 1: Memorrare   

2: Incarcare
Alimentare 5V 1.5A
Bateria Bateria Li-Ion incorporata 130mAh (doar pentru 

salvare fisiere)
Temperatura de lucru  de la-10°la 50°

Greutate 70g
Dimensiuni 88x48x34mm
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R.E.D.
IT / RSM
Cte International Srl dichiara che il prodotto 
è conforme ai requisiti essenziali e alle dis-
posizioni della Direttiva 2014/53/UE. La Di-
chiarazione di conformità si può scaricare dal 
sito http://www.midlandeurope.com/it/pagi-
na/10090-certifications
GB / CY / MT
Hereby Cte International Srl declares that this 
product is in compliance with the essential 
requirements and other relevant provisions 
of Directive 2014/53/UE. The declaration 
of conformity is available on the web site 
http://www.midlandeurope.com/it/pagi-
na/10090-certifications 
AT / DE / CH / LI
Hiermit erklärt Cte International Srl, dass das 
Produkt die grundlegenden Anforderungen 
und anderen relevanten Bestimmungen der 
Richtlinie 2014/53/UE. Die Konformität-
serklärung ist unter folgendem Link verfüg-
bar: http://www.midlandeurope.com/it/pagi-
na/10090-certifications
ES
CTE International SRL. declara, bajo su re-
sponsabilidad, que este aparato cumple con 
lo dispuesto en la Directiva 2014/53/UE, 
del Parlamento Europe. La Declaración de 
Conformidad está disponible en http://www.
midlandeurope.com/it/pagina/10090-certi-
fications
FR / LU / CH
Par la présente Cte International Srl déclare 
que le modèle est conforme aux exigences 
essentielles et autres dispositions pertinentes 
de la directive 2014/53/UE. La déclaration 
de conformité est disponible sur le site inter-
net http://www.midlandeurope.com/it/pagi-
na/10090-certifications
PT
A CTE INTERNATIONAL declara que este 
aparelho cumpre com o disposto na Directi-
va 2014/53/UE do Parlamento Europeu. A 
Declaração de Conformidade está disponível 

no sitio na Internet em http://www.midland-
europe.com/it/pagina/10090-certifications
GR
Με το παρών, η Cte International Srl 
δηλώνει οτι το όνομα του μοντέλου 
συμμορφώνεται ως προς τις βασικές 
απαιτήσεις και άλλες σχετικές διατάξεις 
του Κανονισμού 2014/53/UE. Η δήλωση 
συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη στην 
ιστοσελίδα http://www.midlandeurope.com/
it/pagina/10090-certifications 
NL
Hierbij verklaard CTE International Srl dat 
dit model voldoet aan de essentiële eisen 
en andere relevante bepalingen van richtlijn 
2014/53/UE. De verklaring van conformite-
it is beschikbaar op de website http://www.
midlandeurope.com/it/pagina/10090-certi-
fications
BE
CTE INTERNATIONAL Srl verklaart dat het 
product overeenstemt met de voorschriften 
en andere bepalingen van de richtlijn 2014/53/
UE. De conformiteitsverklaring is voorhanden 
op de website http://www.midlandeurope.
com/it/pagina/10090-certifications
PL 
CTE International Srl deklaruje, że ten model 
jest zgodny z wymaganiami zasadniczymi i in-
nymi istotnymi postanowieniami Dyrektywy 
2014/53/UE. Deklaracja Zgodności jest do-
stepna na stronie  http://www.midlandeurope.
com/it/pagina/10090-certifications 
RO
Cte International Srl declara ca acest model 
este in conformitate cu cerintele esentiale 
si alte prevederi ale Directivei 2014/53/UE. 
Declaratia de confomitate este disponibila si 
pe site-ul http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications. 
BG
С настоящото CTE international Srl 
декларира, че продукта е в съответствие 
с основните изисквания и съответните 
модификации на Директива 2014/53/UE. 



Декларацията за съвместимост е налична 
на сайта: http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications
NO
CTE INTERNATIONAL Srl erklærer at pro-
duktet er i overensstemmelse med de viktig-
ste kravene og andre relevante betingelser i 
Direktivet 2014/53/UE. Samsvarserklæringen 
finnes tilg jengelig på nettstedet http://www.
midlandeurope.com/it/pagina/10090-certifi-
cations
DK
Hermed erklærer Cte International Srl , at 
dette apperat er i overensstemmelse med 
kravene og andre relevante bestemmelser i 
direktiv 2014/53/UE. Overensstemmelse-
serklæringen findes på webstedet http://www.
midlandeurope.com/it/pagina/10090-certifi-
cations
SE
CTE INTERNATIONAL Srl förkunnar att 
produkten överensstämmer med de väsent-
liga kraven och övriga bestämmelser i direktiv 
2014/53/EU. Denna försäkran om överens-
stämmelse finns på webbplatsen http://www.
midlandeurope.com/it/pagina/10090-certifi-
cations
FI
CTE INTERNATIONAL Srl vakuuttaa, 
että tuote täyttää direktiivin 2014/53/UE. 
Vaatimuksenmukaisuusvakuutus on saata-
villa http://www.midlandeurope.com/it/pagi-
na/10090-certifications –verkkosivuilla.
HR
Cte International Srl ovime izjavljuje da je ime 
ovog modela u suglasnosti sa bitnim zahtjevi-
ma te ostalim relevantnim odredbama Propisa 
2014/53/EU. Ova Izjava o suglasnosti je dos-
tupna na web stranici http://www.midland-
europe.com/it/pagina/10090-certifications.
EE
Käesolevaga kinnitab Cte International Srl 
selle mudeli vastavust direktiivi 2014/53/
UE. Vastavusdeklaratsioon on kättesaadav 
veebilehel http://www.midlandeurope.com/it/

pagina/10090-certifications
LT
CTE International  patvirtina, kad šis 
modelis atitinka visus esminius Direktyvos 
2014/53 / UE. Atitikties deklaracija yra 
pateikiama internetinėje svetainėje http://
www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
LV
CTE INTERNATIONAL Srl deklarē, ka 
produkts atbilst pamatprasībām un citiem 
ar to saistītajiem Direktīvas 2014/53 / UE. 
Atbilstības deklarācija ir pieejama mājas 
lapā: http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications
SK
Týmto Cte International Srl prehlasuje, že 
tento názov model je v zhode so základnými 
požiadavkami a ďalšími príslušnými 
ustanoveniami smernice 2014/53 /UE. 
Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na webových 
stránkach http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications
SI
Cte International Srl deklarira da je ta model 
skladen z bistvenimi zahtevami in drugimi 
relevantnimi določili EU direktive 2014/53/UE. 
Deklaracija o skladnosti je na voljo na spletni 
strani http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications
CZ
CTE INTERNATIONAL SRL prohlašuje, 
že výrobek je v souladu s 2014/53/UE. 
Prohlášení o shodě je k dispozici na webových 
stránkách http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications
H
Mi, a CTE International Srl. saját felelősségre 
kijelentjük, hogy ezen elnevezésű termék 
megfelel az 2014/53 /UE. A megfelelőségi 
nyilatkozat elérhető weboldalunkon a  http://
www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications címen.



INFORMAZIONE AGLI UTENTI: Ai sensi dell’art. 13 del decreto legislativo 25 luglio 2005, 
n.151  “Attuazione delle Direttive 2002/95/CE, 2002/96/CE e 2003/108/CE, relative alla ri-
duzione dell’uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché 
allo smaltimento dei rifiuti”. Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura in-
dica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri 
rifiuti. L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di 
raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno 
a uno. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al 
riciclaggio, al trattamento  e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evi-
tare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è 
composta l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente compor-
ta l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui al dlgs. n.22/1997 (articolo 50 e seguenti 

del dlgs. n.22/1997).

All articles displaying this symbol on the body, packaging or instruction manual of same, must 
not be thrown away into normal disposal bins but brought to specialised waste disposal centres. 
Here, the various materials will be divided by characteristics and recycles, thus making an im-

portant contribution to environmental protection.

Tous les articles présentant ce symbole sur le corps, l’emballage ou le manuel d’utilisation de 
celui-ci ne doivent pas être jetés dans des poubelles normales mais être amenés dans des cen-
tres de traitement spécialisés. Là, les différents matériaux seront séparés par caractéristiques 

et recyclés, permettant ainsi de contribuer à la protection de l’environnement.



Prodotto o importato da: CTE INTERNATIONAL s.r.l. 
Via. R.Sevardi 7 - 42124 Reggio Emilia Italia www.midlandeurope.com
Prima dell’uso leggere attentamente le istruzioni.

Produced or imported by: CTE INTERNATIONAL s.r.l. 
Via. R.Sevardi 7 - 42124 Reggio Emilia Italy 

Imported by: ALAN-NEVADA UK  
Unit 1 Fitzherbert Spur Farlington Portsmouth Hants. P06 1TT - United Kingdom  
www.nevada.co.uk
Read the instructions carefully before installation and use.

Importé par: ALAN FRANCE S.A.R.L.  
5, Rue Ferrié, Zac les Portes du Vexin - 95300 Ennery - France - www.alan-midland.fr
Avant l’utilisation, lire les instructions. 

Importado por: MIDLAND IBERIA, S.A. 
C/Cobalt, 48 - 08940 Cornellá de Llobregat España - www.midland.es
Antes de utilizar, lea atentamente el manual de uso. 

Vertrieb durch: ALAN ELECTRONICS GmbH 
Daimlerstraße 1K - D-63303 Dreieich Deutschland - www.alan-electronics.de
Vor Benutzung Bedienungsanleitung beachten. 


	instz_street_guardian_gpsplus_ita_uk_fra
	manual_street-guardian-gps

